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Judges 2

(1) An angela of GOD came up from
Gilgal to Bochim and said, “I
brought you up from Egypt and I
took you into the land that I had
promised on oath to your fathers.
And I said, ‘I will never breakMy
covenant with you. (2) And you, for
your part, must make no covenant
with the inhabitants of this land;
youmust tear down their altars.’ But
you have not obeyedMe—look what
you have done! (3) Therefore, I have
resolved not to drive them out
before you; they shall become your
oppressors, (4) As the angel of GOD
spoke these words to all the
Israelites, the people broke into
weeping. (5) So they named that
place Bochim, and they offered
sacri�ces there to GOD. (6)When
Joshua dismissed the people, the
Israelites went to their allotted
territories and took possession of
the land. (7) The people served GOD
during the lifetime of Joshua and the
lifetime of the older people who
lived on after Joshua andwho had
witnessed all the marvelous deeds
that GOD hadwrought for Israel. (8)
Joshua son of Nun, the servant of
GOD, died at the age of one hundred
and ten years, (9) and was buried
on his own property, at
Timnath-herese in the hill country
of Ephraim, north of Mount Gaash.

ב׳שופטים
למַלְאַ�־ה'וַיַּעַ֧ל(א) מִן־הַגִּלְגָּ֖

ים {פ}אֶל־הַבּכִֹ֑
אמֶר֩ ֹ֩ הוַיּ םאַעֲלֶ֨ יםִאֶתְכֶ֜ יאמִמִּצְרַ֗ וָאָבִ֤
רֶץאֶתְכֶם֙ ראֶל־הָאָ֗ עְתִּי֙אֲשֶׁ֤ נשְִׁבַּ֙

ם תֵיכֶ֔ ֹ֣ רלַאֲב רוָאמַֹ֕ יֽ�א־אָפֵ֧ בְּרִיתִ֛
ם ם(ב)לְעוֹלָםֽ׃אִתְּכֶ֖ ֽ�א־תִכְרְת֤וּוְאַתֶּ֗
רֶץלְיוֹֽשְׁבֵי֙בְרִית֙ אתהָאָ֣ ֹ֔ הַזּ

ם םתִּתּצֹ֑וּןמִזבְְּחוֹתֵיהֶ֖ וְ�א־שְׁמַעְתֶּ֥
י אתבְּקוֹלִ֖ ֹ֥ וְגַ֣ם(ג)עֲשִׂיתֶֽם׃מַה־זּ

רְתִּי שׁאָמַ֔ ם�א־אֲגָרֵ֥ םאוֹתָ֖ וְהָי֤וּמִפְּניֵכֶ֑
יםלָכֶם֙ םלְצִדִּ֔ םיהְִי֥וּוֵא֣�הֵיהֶ֔ לָכֶ֖

שׁ׃ י(ד)לְמוֹקֵֽ רוַיהְִ֗ �כְּדַבֵּ֞ ה'מַלְאַ֤
ים לֶּהאֶת־הַדְּבָרִ֣ יהָאֵ֔ אֶלֽ־כׇּל־בְּנֵ֖

ל םוַיּשְִׂא֥וּישְִׂרָאֵ֑ םהָעָ֛ וַיּבְִכּֽוּ׃אֶת־קוֹלָ֖
יםהַה֖וּאשֵֽׁם־הַמָּק֥וֹםוַיּֽקְִרְא֛וּ(ה) בּכִֹ֑

ם {פ}לַה'׃וַיּזִבְְּחוּ־שָׁ֖
עַוַישְַׁלַּ֥ח(ו) םיהְוֹשֻׁ֖ וַיּלְֵכ֧וּאֶת־הָעָ֑

ל ישׁבְניֵ־ישְִׂרָאֵ֛ שֶׁתלְנחֲַלָת֖וֹאִ֥ לָרֶ֥
לאֶת־ה'הָעָם֙וַיּעַַבְד֤וּ(ז)אֶת־הָאָרֶֽץ׃ ֹ֖ כּ

י עַימְֵ֣ ל יהְוֹשֻׁ֑ ֹ֣ י׀וְכ יםימְֵ֣ רהַזּקְֵנִ֗ אֲשֶׁ֨
יכוּ יימִָים֙הֶאֱרִ֤ ריהְוֹשׁ֔וּעַאַחֲרֵ֣ רָא֗וּאֲשֶׁ֣

ת האֵ֣ רהַגָּד֔וֹלה'כׇּל־מַעֲשֵׂ֤ האֲשֶׁ֥ עָשָׂ֖
עַוַיָּמׇ֛ת(ח)לְישְִׂרָאֵלֽ׃ בִּן־נ֖וּןיהְוֹשֻׁ֥

בֶד הה'עֶ֣ שֶׂרבֶּן־מֵאָ֥ (ט)שָׁנִיֽם׃וָעֶ֖
נחֲַלָת֔וֹבִּגְב֣וּלאוֹתוֹ֙וַיּקְִבְּר֤וּ

רֶס רבְּתִמְנתַ־חֶ֖ יםִבְּהַ֣ מִצְּפ֖וֹןאֶפְרָ֑
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(10) And all that generation were
likewise gathered to their ancestors.
Another generation arose after
them, which had not experienced
GOD’s deliverance or the deeds that
had been wrought for Israel. (11)
And the Israelites did what was
offensive to GOD. They worshiped
the Baalim (12) and forsook the
ETERNAL, the God of their
ancestors, who had brought them
out of the land of Egypt. They
followed other gods, from among
the gods of the peoples around
them, and bowed down to them;
they provoked GOD. (13) They
forsook GOD andworshiped Baal
and the Ashtaroth (14) Having
become incensed at Israel, GOD
then handed them over to foes who
plundered them, surrendering them
to their enemies on all sides; they
could no longer hold their own
against their enemies. (15) In all
their campaigns, GOD’s hand was
against them to their undoing—as
GOD had declared and as GOD had
sworn to them—and they were in
great distress. (16) Then GOD raised
up chieftains who delivered them
from those who plundered them.
(17) But they did not heed their
chieftains either; they went astray
after other gods and bowed down to
them. They were quick to turn aside
from the way their ancestors had
followed in obedience to GOD’s
commandments; they did not do

הַה֔וּאכׇּל־הַדּ֣וֹרוְגַם֙(י)לְהַר־גָּעַֽשׁ׃
יונאֶֶסְפ֖וּ קׇם֩אֶל־אֲבוֹתָ֑ רדּ֨וֹרוַיָּ֩ אַחֵ֜

ם ראַחֲרֵיהֶ֗ וְגַם֙אֶת־ה'�א־יָדְֽעוּ֙אֲשֶׁ֤
ה ראֶת־הַמַּֽעֲשֶׂ֔ האֲשֶׁ֥ לְישְִׂרָאֵלֽ׃עָשָׂ֖

{פ}
לוַיּעֲַשׂ֧וּ(יא) עבְניֵ־ישְִׂרָאֵ֛ אֶת־הָרַ֖
(יב)אֶת־הַבְּעָלִיֽם׃וַיּעַַבְד֖וּה'בְּעֵינֵ֣י

י׀אֶת־ה' וַיּעַַזבְ֞וּ םאֱ�קֵ֣ יאאֲבוֹתָ֗ הַמּוֹצִ֣
רֶץאוֹתָם֮ יםִ֒מֵאֶ֣ י וַיּלְֵכ֞וּמִצְרַ֒ ׀אַחֲרֵ֣

ים יםאֱ�קִ֣ יאֲחֵרִ֗ אֲשֶׁר֙הָעַֽמִּים֙מֵאֱ�קֵ֤
ם םוַיִּשְֽׁתַּחֲו֖וּסְבִיב֣וֹתֵיהֶ֔ סוּלָהֶ֑ וַיּכְַעִ֖

וַיּעַַבְד֥וּאֶת־ה'וַיּעַַזבְ֖וּ(יג)אֶת־ה'׃
עַל ף(יד)וְלָעַשְׁתָּרֽוֹת׃לַבַּ֖ ה'וַיִּחַֽר־אַ֤

ל יםוַיּֽתְִּנםֵ֙בְּישְִׂרָאֵ֔ סּוּבְּידַ־שׁסִֹ֔ ֹ֖ וַיּשָׁ
ם םאוֹתָ֑ יבאֽוֹיבְֵיהֶם֙בְּיַד֤וַיּֽמְִכְּרֵ֞ מִסָּבִ֔

דע֔וֹדוְ�א־יכְָל֣וּ ֹ֖ אוֹיבְֵיהֶםֽ׃לִפְנֵי֥לַעֲמ
ל (טו) ֹ֣ ר׀בְּכ ידַ־ה'יצְָא֗וּאֲשֶׁ֣

ם ההָיֽתְָה־בָּ֣ רכַּאֲֽשֶׁר֙לְרָעָ֔ ה'דִּבֶּ֣
ר עוְכַאֲשֶׁ֛ םה'נשְִׁבַּ֥ םוַיֵּצֶ֥רלָהֶ֑ לָהֶ֖

ד׃ ֹֽ יםה'וַיָּקֶ֥ם(טז)מְא וַיּ֣וֹשִׁיע֔וּםשׁפְֹטִ֑
פְטֵיהֶם֙וְגַ֤ם(יז)שׁסֵֹיהֶםֽ׃מִיַּ֖ד ֹֽ אֶל־שׁ
עוּ֣�א ישָׁמֵ֔ יםאַחֲֽרֵי֙זנָ֗וּכִּ֣ יםאֱ�קִ֣ אֲחֵרִ֔

םוַיִּשְֽׁתַּחֲו֖וּ רוּלָהֶ֑ רסָ֣ רֶ�מַהֵ֗ מִן־הַדֶּ֜
ר םהָלְכ֧וּאֲשֶׁ֨ עַאֲבוֹתָ֛ ֹ֥ מִצְוֺת־ה'לִשְׁמ

שׂוּ ים(יח)כֵןֽ׃�א־עָ֥ ה' ׀ לָהֶם֮וְכִי־הֵקִ֨
טה'וְהָיָה֤שׁפְֹטִים֒ וְהֽוֹשִׁיעָם֙עִם־הַשּׁפֵֹ֔

םמִיַּד֣ יבְֵיהֶ֔ ֹֽ לא ֹ֖ יכּ טימְֵ֣ םהַשּׁוֹפֵ֑ כִּיֽ־ינִּחֵָ֤
םה' םמִפְּנֵי֥מִנַּאֲֽקָתָ֔ וְדחֲֹקֵיהֶםֽ׃�חֲצֵיהֶ֖

טבְּמ֣וֹת׀וְהָיָה֣ (יט) ישָֻׁ֙בוּ֙הַשּׁוֹפֵ֗
יתוּ םוְהִשְׁחִ֣ כֶתמֵאֲֽבוֹתָ֔ אַחֲֽרֵי֙לָלֶ֗
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right. (18)When GOD raised up
chieftains for them, GODwould be
with that chieftain—andwould save
them from their enemies during that
chieftain’s lifetime; for GODwould
bemoved to pity by their moanings
because of those who oppressed and
crushed them. (19) But when the
chieftain died, they would again act
basely, evenmore than the
preceding generation—following
other gods, worshiping them, and
bowing down to them; they omitted
none of their practices and stubborn
ways. (20) Then GOD, having
become incensed against Israel,
said, “Since that nation has
transgressed the covenant that I
enjoined upon their ancestors and
has not obeyedMe, (21) I for My
part will no longer drive out before
them any of the nations that Joshua
left when he died.” (22) For it was in
order to test Israel by them—[to see]
whether they would faithfully walk
in GOD’s ways, as their ancestors
had done— (23) that GOD had left
those nations, instead of driving
them out at once, and had not
delivered them into the hands of
Joshua.

ים יםאֱ�קִ֣ םאֲחֵרִ֔ תלְעׇבְדָ֖ וּלְהִשְׁתַּחֲוֺ֣
ם ילוּ֤֙�אלָהֶ֑ םהִפִּ֙ עַלְלֵיהֶ֔ םמִמַּ֣ וּמִדַּרְכָּ֖

ף(כ)הַקָּשָֽׁה׃ לה'וַיִּחַֽר־אַ֥ בְּישְִׂרָאֵ֑
אמֶר ֹ֗ עַן֩וַיּ ריַ֩ ההַגּ֣וֹיעָבְר֜וּאֲשֶׁ֨ הַזֶּ֗

ראֶת־בְּרִיתִי֙ יתִיאֲשֶׁ֣ םצִוִּ֣ אֶת־אֲבוֹתָ֔
֣�אגַּם־אֲניִ֙(כא)לְקוֹלִיֽ׃שָׁמְע֖וּוְ֥�א

יף ישׁאוֹסִ֔ ישׁלְהוֹרִ֥ םאִ֖ מִפְּניֵהֶ֑
עַאֲשֶׁר־עָזַב֥מִן־הַגּוֹיִם֛ ת׃יהְוֹשֻׁ֖ ֹֽ וַיּמָ

עַן(כב) םנסַּ֥וֹתלְמַ֛ לבָּ֖ אֶת־ישְִׂרָאֵ֑
ים רֶ�הֵם֩הֲשׁמְֹרִ֣ םלָלֶ֣כֶתה'אֶת־דֶּ֨ בָּ֗

ר םשָׁמְר֥וּכַּאֲשֶׁ֛ (כג)אִם־ֽ�א׃אֲבוֹתָ֖
לֶּהאֶת־הַגּוֹיִם֣ה'וַיּנַַּ֤ח יהָאֵ֔ לְבִלְתִּ֥

ם רהוֹרִישָׁ֖ עַ׃נתְָנָ֖םוְ֥�אמַהֵ֑ בְּידַ־יהְוֹשֻֽׁ
{פ}

Judges 3

(1) These are the nations that GOD
left in order to test the Israelites who
had not known any of the wars of
Canaan, (2) so that succeeding

ג׳שופטים
לֶּה(א) רהַגּוֹיםִ֙וְאֵ֤ לְנסַּ֥וֹתה'הִנִּ֣יחַאֲשֶׁ֣
ם לבָּ֖ תאֶת־ישְִׂרָאֵ֑ ראֵ֚ �א־ידְָע֔וּכׇּל־אֲשֶׁ֣
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generations of Israelites might be
made to experience war—but only
those who had not known the
former wars(3) the �ve
principalitiesc of the Philistines and
all the Canaanites, Sidonians, and
Hivites who inhabited the hill
country of the Lebanon fromMount
Baal-hermon to Lebo-hamath (4)
These served as ameans of testing
Israel, to learn whether they would
obey the commandments that GOD
had enjoined upon their ancestors
throughMoses. (5) The Israelites
settled among the Canaanites,
Hittites, Amorites, Perizzites,
Hivites, and Jebusites; (6) they took
their daughters to wife and gave
their own daughters to their sons,
and they worshiped their gods. (7)
The Israelites did what was
offensive to GOD; they ignored the
ETERNAL their God andworshiped
the Baalim and the Asheroth (8)
GOD became incensed at Israel and
surrendered them to King
Cushan-rishathaim of
Aram-naharaim; and the Israelites
were subject to Cushan-rishathaim
for eight years. (9) The Israelites
cried out to GOD, and GOD raised a
champion for the Israelites to deliver
them: Othniel the Kenizzite, a
younger kinsman of Caleb. (10) The
spirit of GOD descended upon him
and he became Israel’s chieftain. He
went out to war, and GOD delivered
King Cushan-rishathaim of Aram

ת ק(ב)כְּנָעַֽן׃כׇּל־מִלְחֲמ֥וֹתאֵ֖ עַן֙רַ֗ לְמַ֙
עַת לדּרֹ֣וֹתדַּ֚ םבְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֔ לְלַמְּדָ֖

ה קמִלְחָמָ֑ ידְָעֽוּם׃֥�אאֲשֶׁר־לְפָנִ֖יםרַ֥
שֶׁת (ג) יםסַרְנֵ֣י׀חֲמֵ֣ פְלִשְׁתִּ֗

יוְכׇל־הַכְּֽנעֲַניִ֙ ידנִֹ֔ יוְהַצִּ֣ חִוִּ֔ בוְהַ֣ רישֵֹׁ֖ הַ֣
עַלמֵהַר֙הַלְּבָנ֑וֹן דחֶרְמ֔וֹןבַּ֣ לְב֥וֹאעַ֖
םלְנסַּ֥וֹתוַיּהְִי֕וּ(ד)חֲמָתֽ׃ בָּ֖

ל עַתאֶת־ישְִׂרָאֵ֑ תהֲישְִׁמְעוּ֙לָדַ֗ אֶת־מִצְוֺ֣
םאֲשֶׁר־צִוָּ֥הה' בְּידַ־משֶֹֽׁה׃אֶת־אֲבוֹתָ֖

לוּבְנֵ֣י(ה) רֶבישְָׁב֖וּישְִׂרָאֵ֔ יבְּקֶ֣ הַכְּֽנעֲַנִ֑
י יוְהָאֱמרִֹי֙הַחִתִּ֤ יוְהַפְּרִזִּ֔ וְהַיבְוּסִיֽ׃וְהַחִוִּ֖
םוַיּקְִח֨וּ(ו) יםלָהֶם֙אֶת־בְּנוֹתֵיהֶ֤ לְנשִָׁ֔

ם םנתְָנ֣וּוְאֶת־בְּנוֹתֵיהֶ֖ וַיּעַַבְד֖וּלִבְניֵהֶ֑
{פ}אֶת־אֱ�הֵיהֶםֽ׃

לוַיּעֲַשׂ֨וּ(ז) אֶת־הָרַע֙בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֤
םאֶת־ה'וַיּֽשְִׁכְּח֖וּה'בְּעֵינֵ֣י אֱ�הֵיהֶ֑

יםוַיּעַַבְד֥וּ וְאֶת־הָאֲשֵׁרֽוֹת׃אֶת־הַבְּעָלִ֖
ף(ח) לה'וַיּחִַר־אַ֤ םבְּישְִׂרָאֵ֔ בְּידַ֙וַיּֽמְִכְּרֵ֗

ן יםִכּוּשַׁ֣ לֶ�רִשְׁעָתַ֔ םמֶ֖ יםִאֲרַ֣ נהֲַרָ֑
לוַיּעַַבְד֧וּ ןבְניֵ־ישְִׂרָאֵ֛ אֶת־כּוּשַׁ֥

יםִ וַיּזִעְֲק֤וּ(ט)שָׁנִיֽם׃שְׁמנֶֹה֥רִשְׁעָתַ֖
קֶםאֶל־ה'בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙ יעַה'וַיָּ֨ מוֹשִׁ֛

ללִבְנֵי֥ םישְִׂרָאֵ֖ תוַיּשִֹׁיעֵ֑ לאֵ֚ עׇתְניִאֵ֣
ז יבֶּן־קְנַ֔ באֲחִ֥ ןכָלֵ֖ ֹ֥ (י)מִמֶּנּֽוּ׃הַקָּט

י טרֽוּחַ־ה'עָלָ֥יווַתְּהִ֨ ֹ֣ אֶת־ישְִׂרָאֵל֒וַיּשְִׁפּ
הוַיּצֵֵא֙ ןלַמִּלְחָמָ֔ ןבְּידָ֔וֹה'וַיּתִֵּ֤ אֶת־כּוּשַׁ֥

יםִ לֶ�רִשְׁעָתַ֖ םמֶ֣ עׇזאֲרָ֑ לידָ֔וֹוַתָּ֣ ןעַ֖ כּוּשַׁ֥
ט(יא)רִשְׁעָתָֽיםִ׃ ֹ֥ רֶץוַתִּשְׁק הָאָ֖
ים לוַיָּ֖מׇתשָׁנָ֑האַרְבָּעִ֣ בֶּן־קְנַזֽ׃עׇתְניִאֵ֥
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into his hands. He prevailed over
Cushan-rishathaim, (11) and the
land had peace for forty years.
When Othniel the Kenizzite died,
(12) the Israelites again did what
was offensive to GOD. And because
they did what was offensive to GOD,
GOD let King Eglon of Moab prevail
over Israel. (13) [Eglon] brought the
Ammonites and the Amalekites
together under his command, and
went and defeated Israel and
occupied the City of Palms. (14) The
Israelites were subject to King Eglon
of Moab for eighteen years. (15)
Then the Israelites cried out to GOD,
and GOD raised up a champion for
them: the Benjaminite Ehud son of
Gera, a left-handedman. It
happened that the Israelites sent
tribute to King Eglon of Moab
through him. (16) So Ehudmade for
himself a two-edged dagger, a
gomed in length, which he girded on
his right side under his cloak. (17)
He presented the tribute to King
Eglon of Moab. Now Eglon was a
very stout man. (18)When [Ehud]
had �nished presenting the tribute,
he dismissed the people who had
conveyed the tribute. (19) But he
himself returned from Pesilim, near
Gilgal, and said, “YourMajesty, I
have a secret message for you.”
[Eglon] thereupon commanded,
“Silence!” So all those in attendance
left his presence; (20) and when
Ehud approached him, he was

{פ}
פוּ֙(יב) לבְּנֵ֣יוַיּסִֹ֙ עלַעֲשׂ֥וֹתישְִׂרָאֵ֔ הָרַ֖
קה'בְּעֵינֵ֣י אֶת־עֶגְל֤וֹןה'וַיחְַזֵּ֨

למֶלֶ�־מוֹאָב֙ לעַל־ישְִׂרָאֵ֔ כִּי־עָשׂ֥וּעַ֛
ע ף(יג)ה'׃בְּעֵינֵי֥אֶת־הָרַ֖ ֹ֣ יווַיּאֱֶס אֵלָ֔
קעַמּ֖וֹןאֶת־בְּנֵי֥ לֶ�וַעֲמָלֵ֑ וַיַּ֙�וַיֵּ֗

ל ירוַיִּיֽרְשׁ֖וּאֶת־ישְִׂרָאֵ֔ ים׃אֶת־עִ֥ הַתְּמָרִֽ
אֶת־עֶגְל֣וֹןבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙וַיּעַַבְד֤וּ(יד)

ב השְׁמוֹנֶה֥מֶלֶ�־מוֹאָ֔ (טו)שָׁנָהֽ׃עֶשְׂרֵ֖
קֶם֩אֶל־ה'בְניֵ־ישְִׂרָאֵל֮וַיּזִעְֲק֣וּ ה'וַיָּ֩

ם יעַלָהֶ֜ בֶּן־גֵּרָא֙אֶת־אֵה֤וּדמוֹשִׁ֗
י ישׁבֶּן־הַימְִינִ֔ ראִ֥ וַיּשְִׁלְח֨וּידַ־ימְִינ֑וֹאִטֵּ֖

ל הבְּידָוֹ֙בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֤ לֶ�לְעֶגְל֖וֹןמִנחְָ֔ מֶ֥
עַשׂ֩(טז)מוֹאָבֽ׃ רֶבאֵה֜וּדל֨וֹוַיַּ֩ וְלָ֛הּחֶ֗

מֶדפֵי֖וֹתשְׁנֵי֥ ֹ֣ הּגּ ראׇרְכָּ֑ ֹ֤ אוֹתָהּ֙וַיּחְַגּ
חַת יומִתַּ֣ ללְמַדָּ֔ (יז)ימְִינוֹֽ׃יֶרֶ֥�עַ֖
הוַיּקְַרֵב֙ לֶ�לְעֶגְל֖וֹןאֶת־הַמִּנחְָ֔ במֶ֣ מוֹאָ֑
ישׁוְעֶגְל֕וֹן יאאִ֥ ד׃בָּרִ֖ ֹֽ וַיֽהְִי֙(יח)מְא
ר הכַּאֲשֶׁ֣ יבכִּלָּ֔ הלְהַקְרִ֖ אֶת־הַמִּנחְָ֑
םוַישְַׁלַּח֙ יאֶת־הָעָ֔ (יט)הַמִּנחְָֽה׃נשְֹׂאֵ֖

בוְה֣וּא רמִן־הַפְּסִילִים֙שָׁ֗ אֲשֶׁ֣
ל אמֶראֶת־הַגִּלְגָּ֔ ֹ֕ תֶרוַיּ י�לִ֛ידְּבַר־סֵ֥ אֵלֶ֖

לֶ� אמֶרהַמֶּ֑ ֹ֣ סוַיּ יווַיֵּצְֽאוּ֙הָ֔ מֵעָלָ֔
ים א׀וְאֵה֣וּד (כ)עָלָיֽו׃כׇּל־הָעמְֹדִ֖ בָּ֣

יו באֵלָ֗ שֵׁ֠ ֹ֠ תוְהֽוּא־י הבַּעֲלִיַּ֨ הַמְּקֵרָ֤
אמֶרלְבַדּ֔וֹאֲשֶׁר־לוֹ֙ ֹ֣ אֵה֔וּדוַיּ

ים ידְּבַר־אֱ�קִ֥ י�לִ֖ לוַיָּ֖קׇםאֵלֶ֑ מֵעַ֥
אֶת־יַד֣אֵהוּד֙וַיּשְִׁלַ֤ח(כא)הַכִּסֵּֽא׃
רֶבוַיּקִַּח֙שְׂמאֹל֔וֹ לאֶת־הַחֶ֔ יֶרֶ֣�מֵעַ֖

הָימְִינ֑וֹ א(כב)בְּבִטְנוֹֽ׃וַיּתְִקָעֶ֖ ֹ֨ וַיּבָ
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sitting alone in his cool upper
chamber. Ehud said, “I have a
message for you fromGod”;
whereupon he rose from his seat.
(21) Reaching with his left hand,
Ehud drew the dagger from his right
side and drove it into Eglon’s belly.
(22) The fat closed over the blade
and the hilt went in after the
blade—for he did not pull the
dagger out of his belly—and the
�lth came out. (23) Stepping out
into the vestibule, Ehud shut the
doors of the upper chamber on him
and locked them. (24) After he left,
the courtiers returned.When they
saw that the doors of the upper
chamber were locked, they thought,
“Hemust be relieving himself in the
cool chamber.” (25) They waited a
long time; and when he did not open
the doors of the chamber, they took
the key and opened them—and
there their master was lying dead on
the �oor! (26) But Ehud hadmade
good his escape while they delayed;
he had passed Pesilim and escaped
to Seirah. (27)When he got there, he
had the ram’s horn sounded
through the hill country of Ephraim,
and all the Israelites descended with
him from the hill country; and he
took the lead. (28) “Followme
closely,” he said, “for GOD has
delivered your enemies, the
Moabites, into your hands.” They
followed him down and seized the
fords of the Jordan against the

ב רגַםֽ־הַנּצִָּ֜ הַבאַחַ֣ רהַלַּ֗ ֹ֤ לֶב֙וַיּסְִגּ הַחֵ֙
ד הַבבְּעַ֣ יהַלַּ֔ רֶבשָׁלַ֛ף֥�אכִּ֣ מִבִּטְנ֑וֹהַחֶ֖
א נהָ׃וַיּצֵֵ֖ ֹֽ אֵה֖וּדוַיּצֵֵ֥א(כג)הַפַּֽרְשְׁד

רהַמִּֽסְדְּר֑וֹנהָ ֹ֞ בַּעֲד֖וֹהָעֲלִיָּה֛דַּלְת֧וֹתוַיּסְִגּ
יויצָָא֙וְה֤וּא(כד)וְנעָָלֽ׃ אוּוַעֲבָדָ֣ בָּ֔
נעְֻל֑וֹתהָעֲלִיָּ֖הדַּלְת֥וֹתוְהִנֵּה֛וַיּרְִא֕וּ

אמְר֔וּ ֹ֣ �וַיּ י�אַ֣ יוה֛וּאמֵסִ֥ אֶת־רַגְלָ֖
ר ה׃בַּחֲדַ֥ ילוּ(כה)הַמְּקֵרָֽ עַד־בּ֔וֹשׁוַיּחִָ֣
חַאֵינֶנּ֥וּוְהִנֵּה֛ וַיּקְִח֤וּהָעֲלִיָּ֑הדַּלְת֣וֹתפתֵֹ֖

חַ֙ חוּאֶת־הַמַּפְתֵּ֙ םוְהִנּהֵ֙וַיּפְִתָּ֔ ניֵהֶ֔ ֹ֣ לאֲד נפֵֹ֥
רְצָה טוְאֵה֥וּד(כו)מֵתֽ׃אַ֖ דנמְִלַ֖ עַ֣

ם רוְהוּא֙הִתְֽמַהְמְהָ֑ יםעָבַ֣ אֶת־הַפְּסִילִ֔
ט תָה׃וַיּמִָּלֵ֖ י(כז)הַשְּׂעִירָֽ בְּבוֹא֔וֹוַיהְִ֣
ע רוַיּתְִקַ֥ רבַּשּׁוֹפָ֖ יםִבְּהַ֣ עִמּ֧וֹוַיּרְֵד֨וּאֶפְרָ֑

ל רבְניֵ־ישְִׂרָאֵ֛ לִפְניֵהֶםֽ׃וְה֥וּאמִן־הָהָ֖
אמֶר(כח) ֹ֤ ירִדְפ֣וּאֲלֵהֶם֙וַיּ ןאַחֲרַ֔ כִּיֽ־נתַָ֨

באֶת־איֹבְֵיכֶ֛םה' םאֶת־מוֹאָ֖ בְּידְֶכֶ֑
יווַיּרְֵד֣וּ אֶתֽ־מַעְבְּר֤וֹתוַיּֽלְִכְּד֞וּאַחֲרָ֗
בהַיּרְַדֵּן֙ ישׁוְ�א־נתְָנ֥וּלְמוֹאָ֔ ר׃אִ֖ ֹֽ לַעֲב
בוַיּכַּ֨וּ(כט) תאֶת־מוֹאָ֜ יאבָּעֵ֣ הַהִ֗

רֶת ישׁאֲלָפִים֙כַּעֲשֶׂ֤ ןאִ֔ כׇּל־שָׁמֵ֖
ישׁ ילִוְכׇל־אִ֣ טוְ֥�אחָ֑ (ל)אִיֽשׁ׃נמְִלַ֖

חַתהַה֔וּאבַּיּ֣וֹםמוֹאָב֙וַתִּכָּנַ֤ע יַד֣תַּ֖
ל טישְִׂרָאֵ֑ ֹ֥ רֶץוַתִּשְׁק שָׁנָהֽ׃שְׁמוֹנִי֥םהָאָ֖

{פ}
יו(לא) תשַׁמְגַּ֣רהָיהָ֙וְאַחֲרָ֤ וַיַּ֤�בֶּן־עֲנָ֔

ישׁשֵֽׁשׁ־מֵא֣וֹתאֶת־פְּלִשְׁתִּים֙ דאִ֔ בְּמַלְמַ֖
ר אֶת־ישְִׂרָאֵלֽ׃גַּם־ה֖וּאוַיּ֥וֹשַׁעהַבָּקָ֑
{פ}
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Moabites; they let no one cross. (29)
On that occasion they slew about
10,000Moabites; they were all
robust and bravemen, yet not one of
them escaped. (30) On that day,
Moab submitted to Israel; and the
land was tranquil for eighty years.
(31) After him came Shamgar son of
Anath, who slew six hundred
Philistines with an oxgoad. He too
was a champion of Israel.

Judges 4

(1) The Israelites again did what was
offensive to GOD—Ehud now being
dead. (2) And GOD surrendered
them to King Jabin of Canaan, who
reigned in Hazor. His army
commander was Sisera, whose base
was Harosheth-goiim. (3) The
Israelites cried out to GOD; for he
had nine hundred iron chariots, and
he had oppressed Israel ruthlessly
for twenty years. (4) Deborah, wife
of Lappidoth, was a prophet; she led
Israel at that time. (5) She used to
sit under the Palm of Deborah,
between Ramah and Bethel in the
hill country of Ephraim, and the
Israelites would come to her for
decisions. (6) She summoned Barak
son of Abinoam, of Kedesh in
Naphtali, and said to him, “The
ETERNAL, the God of Israel, has
commanded: Go, march up to
Mount Tabor, and take with you ten
thousandmen of Naphtali and

ד׳שופטים
פוּ֙(א) לבְּנֵ֣יוַיּסִֹ֙ עלַעֲשׂ֥וֹתישְִׂרָאֵ֔ הָרַ֖

ם(ב)מֵתֽ׃וְאֵה֖וּדה'בְּעֵינֵ֣י ה'וַיּמְִכְּרֵ֣
יןבְּידַ֙ עַןיבִָ֣ רמֶלֶ�־כְּנַ֔ �אֲשֶׁ֥ בְּחָצ֑וֹרמָלַ֖

אוְשַׂר־צְבָאוֹ֙ בוְה֥וּאסִיֽסְרָ֔ יוֹשֵׁ֖
שֶׁת ֹ֥ וַיּצְִעֲק֥וּ(ג)הַגּוֹיִםֽ׃בַּחֲר

ל יאֶל־ה'בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ עכִּ֠ מֵא֤וֹתתְּשַׁ֨
כֶב־בַּרְזלֶ֙ ה֠וּאל֔וֹרֶֽ ץוְ֠ אֶת־בְּנֵ֧ילָחַ֞

ל הישְִׂרָאֵ֛ יםבְּחׇזקְָ֖ {פ}שָׁנָהֽ׃עֶשְׂרִ֥
הוּדְבוֹרָה֙(ד) האִשָּׁ֣ שֶׁתנבְִיאָ֔ אֵ֖

יאלַפִּיד֑וֹת ההִ֛ לשׁפְֹטָ֥ תאֶת־ישְִׂרָאֵ֖ בָּעֵ֥
יא(ה)הַהִיֽא׃ הִ֠ בֶתוְ֠ מֶריוֹשֶׁ֨ ֹ֜ תַּחַת־תּ
ה יןדְּבוֹרָ֗ הבֵּ֧ יןהָרָמָ֛ לוּבֵ֥ רבֵּיֽת־אֵ֖ בְּהַ֣
יםִ לבְּנֵי֥אֵלֶ֛יהָוַיּעֲַל֥וּאֶפְרָ֑ ישְִׂרָאֵ֖

ח(ו)לַמִּשְׁפָּטֽ׃ קוַתִּקְרָא֙וַתִּשְׁלַ֗ לְבָרָ֣
עַם ֹ֔ דֶשׁבֶּן־אֲבִינ ימִקֶּ֖ אמֶרנפְַתָּלִ֑ ֹ֨ יווַתּ אֵלָ֜

ה הֲ֥�א לה'׀צִוָּ֣ לֵ֤�אֱ�הֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֗
רוּמָשַֽׁכְתָּ֙ עִמְּ֗�וְלָקַחְתָּ֣תָּב֔וֹרבְּהַ֣
רֶת ישׁאֲלָפִים֙עֲשֶׂ֤ ימִבְּנֵי֥אִ֔ וּמִבְּנֵי֥נפְַתָּלִ֖
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Zebulun. (7) And I will draw Sisera,
Jabin’s army commander, with his
chariots and his troops, toward you
up to theWadi Kishon; and I will
deliver him into your hands.” (8)
But Barak said to her, “If you will go
withme, I will go; if not, I will not
go.” (9) “Very well, I will go with
you,” she answered. “However, there
will be no glory for you in the course
you are taking, for then GODwill
deliver Sisera into the hands of a
woman.” So Deborah went with
Barak to Kedesh. (10) Barak then
mustered Zebulun and Naphtali at
Kedesh; ten thousandmenmarched
up after him; and Deborah also went
up with him. (11) NowHeber the
Kenite had separated from the other
Kenites, descendants of Hobab,
father-in-law of Moses, and had
pitched his tent at
Elon-bezaanannim, which is near
Kedesh. (12) Sisera was informed
that Barak son of Abinoam had gone
up toMount Tabor. (13) So Sisera
ordered all his chariots—nine
hundred iron chariots—and all the
troops he had tomove from
Harosheth-goiim to theWadi
Kishon. (14) Then Deborah said to
Barak, “Up! This is the day on which
GODwill deliver Sisera into your
hands: GOD is marching before
you.” Barak charged downMount
Tabor, followed by the ten thousand
men, (15) and GOD threw Sisera and
all his chariots and army into a

י(ז)זבְֻלֽוּן׃ י�וּמָשַׁכְתִּ֨ אֶל־נַ֣חַלאֵלֶ֜
אאֶת־סִיֽסְרָא֙קִישׁ֗וֹן יןשַׂר־צְבָ֣ יבִָ֔

יהוּוְאֶת־הֲמוֹנ֑וֹוְאֶת־רִכְבּ֖וֹ בְּידֶָֽ�׃וּנתְַתִּ֖
אמֶר(ח) ֹ֤ קאֵלֶי֙הָ֙וַיּ יבָּרָ֔ יאִם־תֵּלְכִ֥ עִמִּ֖

כְתִּי יוְאִם־֥�אוְהָלָ֑ יתֵֽלְכִ֛ אֵלֵֽ�׃֥�אעִמִּ֖
אמֶר(ט) ֹ֜ �אֵלֵ֣�הָ֧��וַתּ פֶסעִמָּ֗ כִּי֩אֶ֚
ה֨�א רֶ֙�תִּֽפְאַרְתְּ֗�תִֽהְיֶ֜ רעַל־הַדֶּ֙ אֲשֶׁ֣

ה �אַתָּ֣ יהוֹלֵ֔ הכִּ֣ רבְיֽדַ־אִשָּׁ֔ ֹ֥ ה'ימְִכּ
א קׇםאֶת־סִיֽסְרָ֑ הוַתָּ֧ לֶ�דְּבוֹרָ֛ וַתֵּ֥

ק דְשָׁה׃עִם־בָּרָ֖ ק(י)קֶֽ קוַיּזַעְֵ֨ בָּרָ֜
ן דְשָׁהוְאֶת־נפְַתָּלִי֙אֶת־זבְוּלֻ֤ וַיַּעַ֣לקֶ֔

יו רֶתבְּרַגְלָ֔ יעֲשֶׂ֥ ישׁאַלְפֵ֖ עַלאִ֑ עִמּ֖וֹוַתַּ֥
ה׃ בֶר(יא)דְּבוֹרָֽ דהַקֵּיניִ֙וְחֶ֤ יןִנפְִרָ֣ מִקַּ֔

במִבְּנֵי֥ ןחבָֹ֖ החתֵֹ֣ אׇהֳֽל֔וֹוַיֵּט֣משֶֹׁ֑
ר[בְּצַעֲננִַּ֖ים](בצענים)עַד־אֵיל֥וֹן אֲשֶׁ֥
דֶשׁ׃ דוּ(יב)אֶת־קֶֽ אוַיּגִַּ֖ ילְסִיֽסְרָ֑ עָלָ֛הכִּ֥

ק עַםבָּרָ֥ ֹ֖ (יג)הַר־תָּבֽוֹר׃בֶּן־אֲבִינ
ק אוַיּזַעְֵ֨ עאֶת־כׇּל־רִכְבּ֗וֹסִיֽסְרָ֜ תְּשַׁ֤
כֶבמֵאוֹת֙ לרֶ֣ םבַּרְזֶ֔ רוְאֶת־כׇּל־הָעָ֖ אֲשֶׁ֣
שֶׁתאִתּ֑וֹ ֹ֥ קִישֽׁוֹן׃אֶל־נַחַ֥להַגּוֹיִ֖םמֵחֲר
אמֶר֩(יד) ֹ֩ הוַתּ קדְּברָֹ֨ יק֗וּםאֶל־בָּרָ֜ כִּ֣

ןאֲשֶׁר֩הַיּוֹם֙זֶה֤ אֶת־סִיֽסְרָא֙ה'נתַָ֨
� אה'הֲ֥�אבְּידֶָ֔ בָּרָק֙וַיֵּרֶ֤דלְפָנֶ֑י�יצָָ֣
ר רֶתתָּב֔וֹרמֵהַ֣ יםוַעֲשֶׂ֧ ישׁאֲלָפִ֛ אִ֖

יו׃ אה'וַיָּהׇ֣ם(טו)אַחֲרָֽ אֶת־סִיֽסְרָ֨
כֶב וְאֶת־כׇּל־הַמַּֽחֲנֶה֛וְאֶת־כׇּל־הָרֶ֧

רֶב קלִפְנֵ֣ילְפִי־חֶ֖ אוַיֵּרֶ֧דבָרָ֑ לסִיֽסְרָ֛ מֵעַ֥
ה ק(טז)בְּרַגְלָיֽו׃וַיָּנׇ֥סהַמֶּרְכָּבָ֖ וּבָרָ֗

ף ירָדַ֞ כֶב֙אַחֲרֵ֤ יהָרֶ֙ הוְאַחֲרֵ֣ דהַמַּֽחֲנֶ֔ עַ֖
שֶׁת ֹ֣ להַגּוֹיִ֑םחֲר ֹ֞ סִיֽסְרָא֙כׇּל־מַחֲנֵ֤הוַיּפִּ
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panic before the onslaught of
Barak.Sisera leaped from his chariot
and �ed on foot (16) as Barak
pursued the chariots and the
soldiers as far as Harosheth-goiim.
All of Sisera’s soldiers fell by the
sword; not one was left. (17) Sisera,
meanwhile, had �ed on foot to the
tent of Jael, wife of Heber the Kenite;
for there was friendship between
King Jabin of Hazor and the family
of Heber the Kenite. (18) Jael came
out to greet Sisera and said to him,
“Come in, my lord, come in here, do
not be afraid.” So he entered her
tent, and she covered himwith a
blanket. (19) He said to her, “Please
let me have somewater; I am
thirsty.” She opened a skin of milk
and gave him some to drink; and she
covered him again. (20) He said to
her, “Stand at the entrance of the
tent. If anybody comes and asks you
if there is anybody here, say ‘No.’”
(21) Then Jael wife of Heber took a
tent pin and grasped themallet.
When he was fast asleep from
exhaustion, she approached him
stealthily and drove the pin through
his temple till it went down to the
ground. Thus he died. (22) Now
Barak appeared in pursuit of Sisera.
Jael went out to greet him and said,
“Come, I will show you theman you
are looking for.” He went inside with
her, and there Sisera was lying dead,
with the pin in his temple. (23) On
that day God subdued King Jabin of

רֶב ר֥�אלְפִי־חֶ֔ (יז)עַד־אֶחָֽד׃נשְִׁאַ֖
יונָ֣סוְסִיֽסְרָא֙ הֶלבְּרַגְלָ֔ ֹ֣ לאֶל־א שֶׁתיעֵָ֔ אֵ֖

בֶר יחֶ֣ יהַקֵּינִ֑ יןשָׁל֗וֹםכִּ֣ יןבֵּ֚ יבִָ֣
יןמֶלֶ�־חָצ֔וֹר יתוּבֵ֕ בֶרבֵּ֖ (יח)הַקֵּינִיֽ׃חֶ֥

א אתיעֵָל֮וַתֵּצֵ֣ אמֶרסִיֽסְרָא֒לִקְרַ֣ ֹ֣ וַתּ
יו האֵלָ֗ האֲדנִֹי֛סוּרָ֧ יסוּרָ֥ אאֵלַ֖ אַל־תִּירָ֑
הֱלָהאֵלֶי֙הָ֙וַיָּסַ֤ר ֹ֔ הוּהָא בַּשְּׂמִיכָהֽ׃וַתְּכַסֵּ֖
אמֶר(יט) ֹ֧ הַשְׁקִיניִ־נָא֥אֵלֶ֛יהָוַיּ

יםִ ימְעַט־מַ֖ אתִיכִּ֣ חצָמֵ֑ אודוַתִּפְתַּ֞ ֹ֧ אֶת־נ
הוּהֶחָלָ֛ב אמֶר(כ)וַתְּכַסֵּֽהוּ׃וַתַּשְׁקֵ֖ ֹ֣ וַיּ
יהָ דאֵלֶ֔ ֹ֖ תַחעֲמ הֶלפֶּ֣ ֹ֑ ישׁוְהָיהָ֩הָא אִם־אִ֨
א ֹ֜ �יבָ רוּשְׁאֵלֵ֗ הוְאָמַ֛ ֹ֥ ישׁהֲיֵשֽׁ־פּ אִ֖

רְתְּ ח(כא)אָיֽןִ׃וְאָמַ֥ לוַתִּקַּ֣ יעֵָ֣
בֶר דאֵשֶֽׁת־חֶ֠ הֶלאֶת־יתְַ֨ ֹ֜ שֶׂםהָא וַתָּ֧

בֶת הּאֶת־הַמַּקֶּ֣ אטאֵלָיו֙וַתָּב֤וֹאבְּידָָ֗ בַּלָּ֔
ע וַתִּצְנַ֖חבְּרַקָּת֔וֹאֶת־הַיּתֵָד֙וַתִּתְקַ֤
רֶץ םבָּאָ֑ ת׃וַיָּ֖עַףוְהֽוּא־נרְִדָּ֥ ֹֽ (כב)וַיּמָ
ףבָרָק֮וְהִנֵּ֣ה אאֶת־סִיֽסְרָא֒רדֵֹ֣ יעֵָל֙וַתֵּצֵ֤

אמֶרלִקְרָאת֔וֹ ֹ֣ ךָּלֵ֣�ל֔וֹוַתּ וְאַרְאֶ֔
ישׁ האֶת־הָאִ֖ שׁאֲשֶׁר־אַתָּ֣ אמְבַקֵּ֑ ֹ֣ וַיּבָ

יהָ לסִיֽסְרָא֙וְהִנֵּ֤האֵלֶ֔ תנפֵֹ֣ דמֵ֔ וְהַיּתֵָ֖
בַּיּ֣וֹםאֱ�קִים֙וַיּכְַנַ֤ע(כג)בְּרַקָּתֽוֹ׃

תהַה֔וּא יןאֵ֖ עַןיבִָ֣ ימֶלֶֽ�־כְּנָ֑ בְּנֵי֥לִפְנֵ֖
לֶ�(כד)ישְִׂרָאֵלֽ׃ בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵל֙יַד֤וַתֵּ֜

ההָל֣וֹ� לוְקָשָׁ֔ יןעַ֖ עַןיבִָ֣ דמֶלֶ�־כְּנָ֑ עַ֚
ר יתוּאֲשֶׁ֣ תהִכְרִ֔ יןאֵ֖ מֶלֶ�־כְּנָעַֽן׃יבִָ֥
{פ}
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Canaan before the Israelites. (24)
The hand of the Israelites bore
harder and harder on King Jabin of
Canaan, until they destroyed King
Jabin of Canaan.

Judges 6

(1) Then the Israelites did what was
offensive to GOD, and GOD
delivered them into the hands of the
Midianites for seven years. (2) The
hand of theMidianites prevailed
over Israel; and because of Midian,
the Israelites provided themselves
with refuges in the caves and
strongholds of the mountains (3)
After the Israelites had done their
sowing, Midian, Amalek, and the
Kedemites would come up and raid
them; (4) they would attack them,
destroy the produce of the land all
the way to Gaza, and leave nomeans
of sustenance in Israel, not a sheep
or an ox or a donkey. (5) For they
would come upwith their livestock
and their tents, swarming as thick as
locusts; they and their camels were
innumerable. Thus they would
invade the land and ravage it. (6)
Israel was reduced to utter misery
by theMidianites, and the Israelites
cried out to GOD. (7)When the
Israelites cried to GOD on account of
Midian, (8) GOD sent a certain
prophet to the Israelites. He said to
them, “Thus said the ETERNAL, the
God of Israel: I brought you up out of

ו׳שופטים
לוַיּעֲַשׂ֧וּ(א) עבְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֛ ה'בְּעֵינֵ֣יהָרַ֖

בַעבְּידַ־מִדְיָ֖ןה'וַיּתְִּנֵ֧ם (ב)שָׁנִיֽם׃שֶׁ֥
עׇז לידַ־מִדְיָ֖ןוַתָּ֥ יעַל־ישְִׂרָאֵ֑ ןמִפְּנֵ֨ מִדְיָ֜
ם עָשׂ֥וּ לבְּנֵ֣י׀לָהֶ֣ אֶת־הַמִּנהְָרוֹת֙ישְִׂרָאֵ֗
ר יםאֲשֶׁ֣ וְאֶת־הַמְּעָר֖וֹתבֶּהָרִ֔

עוְהָיָ֖ה(ג)וְאֶת־הַמְּצָדֽוֹת׃ אִם־זרַָ֣
ל הישְִׂרָאֵ֑ דֶםוַעֲמָלֵ֛קמִדְיָן֧וְעָלָ֨ וּבְניֵ־קֶ֖

םוַיַּחֲֽנ֣וּ(ד)עָלָיֽו׃וְעָל֥וּ יתוּ֙עֲלֵיהֶ֗ וַיּשְַׁחִ֙
רֶץאֶת־יבְ֣וּל עַזָּ֑העַד־בּוֹאֲ֖�הָאָ֔

ירוּ למִחְֽיהָ֙וְֽ�א־ישְַׁאִ֤ הבְּישְִׂרָאֵ֔ וְשֶׂ֥
י(ה)וַחֲמֽוֹר׃וָשׁ֖וֹר םהֵם֩כִּ֡ וּמִקְניֵהֶ֨
םיַעֲֽל֜וּ אוּ](יבאו)וְאׇהֳלֵיהֶ֗ [וּבָ֤

בכְדֵֽי־אַרְבֶּה֙ ֹ֔ םלָר םוְלָהֶ֥ יןוְלִגְמַלֵּיהֶ֖ אֵ֣
ר אוּמִסְפָּ֑ ֹ֥ רֶץוַיּבָ ל(ו)לְשַׁחֲתָֽהּ׃בָאָ֖ וַיּדִַּ֧

ל דישְִׂרָאֵ֛ ֹ֖ וַיּזִעְֲק֥וּמִדְיָ֑ןמִפְּנֵ֣ימְא
ל {פ}אֶל־ה'׃בְניֵ־ישְִׂרָאֵ֖

י(ז) לכִּיֽ־זעֲָק֥וּוַיהְִ֕ אֶל־ה'בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖
ל ישׁה'וַיּשְִׁלַ֧ח(ח)מִדְיָןֽ׃אדֹ֥וֹתעַ֖ אִ֥

יא לאֶל־בְּנֵ֣ינבִָ֖ אמֶרישְִׂרָאֵ֑ ֹ֨ םוַיּ לָהֶ֜
ר י׀ה' כּהֹ־אָמַ֥ לאֱ�קֵ֣ יישְִׂרָאֵ֗ אָנכִֹ֞
יתִי יםִאֶתְכֶם֙הֶעֱלֵ֤ יאמִמִּצְרַ֔ םוָאצִֹ֥ אֶתְכֶ֖

ית ל(ט)עֲבָדִֽים׃מִבֵּ֥ מִיַּד֣אֶתְכֶם֙וָאַצִּ֤
יםִ םוּמִיַּ֖דמִצְרַ֔ שׁכׇּל־�חֲצֵיכֶ֑ וָאֲגָרֵ֤

11

https://www.sefaria.org/Judges.6
https://www.sefaria.org/Judges.6


Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

Egypt and freed you from the house
of bondage. (9) I rescued you from
the Egyptians and from all your
oppressors; I drove them out before
you, and gave you their land. (10)
And I said to you, ‘I the ETERNAL
One am your God. Youmust not
worship the gods of the Amorites in
whose land you dwell.’ But you did
not obeyMe.” (11) An angel of GOD
came and sat under the terebinth at
Ophrah, which belonged to Joash
the Abiezrite. His son Gideon was
then beating out wheat inside a
winepress in order to keep it safe
from theMidianites. (12) The angel
of GOD appeared to him and said to
him,“GOD is with you, valiant
warrior!” (13) Gideon said to him,
“Please, my lord, if GOD is with us,
why has all this befallen us?Where
are all those wondrous deeds about
which our ancestors told us, saying,
‘Truly GOD brought us up from
Egypt’? Now GOD has abandoned us
and delivered us into the hands of
Midian!” (14) GOD turned to him
and said, “Go in this strength of
yours and deliver Israel from the
Midianites. If herewithmake you
Mymessenger.” (15) He said to him,
“Please, my Sovereign, how can I
deliver Israel?Why, my clan is the
humblest inManasseh, and I am the
youngest in my father’s household.”
(16) GOD 14. replied, “I will be with
you, and you shall defeat Midian all
at once.” (17) And he said to him, “If

םאוֹתָם֙ םוָאֶתְּנָה֥מִפְּניֵכֶ֔ אֶת־אַרְצָםֽ׃לָכֶ֖
ה(י) םוָאמְֹרָ֣ םה'אֲניִ֙לָכֶ֗ ֤�אאֱ�קֵיכֶ֔

יתִֽירְאוּ֙ יאֶת־אֱ�קֵ֣ רהָאֱמרִֹ֔ םאֲשֶׁ֥ אַתֶּ֖
ים םיוֹשְׁבִ֣ םוְ֥�אבְּאַרְצָ֑ בְּקוֹלִיֽ׃שְׁמַעְתֶּ֖

{פ}
א(יא) ֹ֞ �וַיּבָ חַתוַיֵּ֙שֶׁב֙ה'מַלְאַ֣ הָאֵֽלָה֙תַּ֤
ר האֲשֶׁ֣ רבְּעׇפְרָ֔ שׁאֲשֶׁ֥ ילְיוֹאָ֖ יאֲבִ֣ הָעֶזרְִ֑

טבְּנ֗וֹוְגִדְע֣וֹן תחִטִּים֙חבֵֹ֤ לְהָנִ֖יסבַּגַּ֔
א(יב)מִדְיָןֽ׃מִפְּנֵי֥ יווַיּרֵָ֥ �אֵלָ֖ ה'מַלְאַ֣

אמֶר ֹ֣ יווַיּ (יג)הֶחָֽילִ׃גִּבּ֥וֹרעִמְּ֖�ה'אֵלָ֔
אמֶר ֹ֨ יווַיּ יגִּדְעוֹן֙אֵלָ֤ יבִּ֣ ה'וְיֵשׁ֤אֲדנִֹ֔
נוּ תְנוּוְלָ֥מָּהעִמָּ֔ אתמְצָאַ֖ ֹ֑ וְאַיֵּה֣כׇּל־ז

יו נוּאֲשֶׁר֩כׇלֽ־נפְִלְאתָֹ֡ ינוּסִפְּרוּ־לָ֨ אֲבוֹתֵ֜
ר ֹ֗ יםִ֙הֲ֤�אלֵאמ נוּמִמִּצְרַ֙ וְעַתָּה֙ה'הֶעֱלָ֣
נוּ וַיִּפֶ֤ן(יד)בְּכַף־מִדְיָןֽ׃וַיּֽתְִּנֵ֖נוּה'נטְָשָׁ֣

אמֶרה'אֵלָיו֙ ֹ֗ �וַיּ הבְּכחֲֹ֣�לֵ֚ וְהוֹשַׁעְתָּ֥זֶ֔
ל ףאֶת־ישְִׂרָאֵ֖ שְׁלַחְתִּֽי�׃הֲ֖�אמִדְיָ֑ןמִכַּ֣

אמֶר(טו) ֹ֤ יאֵלָיו֙וַיּ האדושםבִּ֣ בַּמָּ֥
יעַ לאוֹשִׁ֖ לאַלְפִּי֙הִנֵּ֤האֶת־ישְִׂרָאֵ֑ הַדַּ֣
ה יבִּמְנשֶַּׁ֔ ירוְאָנכִֹ֥ יתהַצָּעִ֖ (טז)אָבִיֽ׃בְּבֵ֥
אמֶר ֹ֤ �אֶהְיֶ֖הכִּ֥יה'אֵלָיו֙וַיּ וְהִכִּיתָ֥עִמָּ֑

ישׁאֶת־מִדְיָ֖ן אמֶר(יז)אֶחָֽד׃כְּאִ֥ ֹ֣ יווַיּ אֵלָ֔
אתִיאִם־נָא֛ ןמָצָ֥ י�חֵ֖ יתָבְּעֵינֶ֑ לִּי֙וְעָשִׂ֤

הא֔וֹת רשָׁאַתָּ֖ א(יח)עִמִּיֽ׃מְדַבֵּ֥ אַל־נָ֨
שׁ ימִזּהֶ֙תָמֻ֤ י�עַד־בּאִֹ֣ צֵאתִי֙אֵלֶ֔ ֹֽ וְה

י יאֶת־מִנחְָתִ֔ רלְפָנֶ֑י�וְהִנּחְַתִּ֖ יוַיּאֹמַ֕ אָנכִֹ֥
ב דאֵשֵׁ֖ אוְגִדְע֣וֹן(יט)שׁוּבֶֽ�׃עַ֥ וַיַּעַ֤שׂבָּ֗

מַחגְּדִֽי־עִזּיִם֙ הַבָּשָׂר֙מַצּ֔וֹתוְאֵיפַת־קֶ֣
ם לשָׂ֣ קבַּסַּ֔ םוְהַמָּרַ֖ אבַּפָּר֑וּרשָׂ֣ וַיּוֹצֵ֥

חַתאֵלָ֛יו האֶל־תַּ֥ {פ}וַיּגַַּשֽׁ׃הָאֵלָ֖
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I have gained Your favor, give me a
sign that it is You who are speaking
tome.(18) Do not leave this place
until I come back to you and bring
out my offering and place it before
you.” And he answered, “I will stay
until you return.” (19) So Gideon
went in and prepared a kid, and
[baked] unleavened bread from an
ephah of �our. He put themeat in a
basket and poured the broth into a
pot, and he brought them out to him
under the terebinth. As he presented
them, (20) the angel of God said to
him, “Take themeat and the
unleavened bread, put them on
yonder rock, and spill out the
broth.” He did so. (21) The angel of
GOD held out the staff that he
carried, and touched themeat and
the unleavened bread with its tip. A
�re sprang up from the rock and
consumed themeat and the
unleavened bread. And the angel of
GOD vanished from his sight. (22)
Then Gideon realized that indeed it
was an angel of GOD; and Gideon
said, “Alas, O Sovereign GOD ! For I
have seen an angel of GOD face to
face.” (23) But GOD said to him, “All
is well; have no fear, you shall not
die.” (24) So Gideon built there an
altar to GOD and called it
Adonai-shalom. To this day it stands
in Ophrah of the Abiezrites. (25)
That night GOD said to him: “Take
the young bull. belonging to your
father and another bull seven years

אמֶר(כ) ֹ֨ יווַיּ �אֵלָ֜ יםמַלְאַ֣ חהָאֱ�קִ֗ קַ֣
ר וְהַנּחַ֙וְאֶת־הַמַּצּוֹת֙אֶת־הַבָּשָׂ֤
לַע זאֶל־הַסֶּ֣ קהַלָּ֔ שְׁפ֑וֹ�וְאֶת־הַמָּרַ֖

ח(כא)כֵּןֽ׃וַיַּ֖עַשׂ �וַיּשְִׁלַ֞ ה'מַלְאַ֣
ה נתֶ֙אֶת־קְצֵ֤ רהַמִּשְׁעֶ֙ וַיּגִַּ֥עבְּידָ֔וֹאֲשֶׁ֣

ר עַלוּבַמַּצּ֑וֹתבַּבָּשָׂ֖ שׁוַתַּ֨ מִן־הַצּ֗וּרהָאֵ֜
אכַל ֹ֤ �וְאֶת־הַמַּצּ֔וֹתאֶת־הַבָּשָׂר֙וַתּ וּמַלְאַ֣

גִּדְע֔וֹןוַיַּרְ֣א(כב)מֵעֵינָיֽו׃הָלַ֖�ה'
� אמֶרה֑וּאה'כִּיֽ־מַלְאַ֥ ֹ֣ אֲהָהּ֙גִּדְע֗וֹןוַיּ

ןה'אדושם יתִי֙כִּיֽ־עַל־כֵּ֤ �רָאִ֙ ה'מַלְאַ֣
אמֶר(כג)אֶל־פָּנִיֽם׃פָּנִ֖ים ֹ֨ ה'ל֧וֹוַיּ

אלְ֖�שָׁל֥וֹם (כד)תָּמֽוּת׃֖�אאַל־תִּירָ֑
בֶן֩ םוַיִּ֩ חַ֙גִּדְע֤וֹןשָׁ֨ ה'וַיּקְִרָא־ל֥וֹלַהֽ'מִזבְֵּ֙

דשָׁל֑וֹם ההַיּ֣וֹםעַ֚ נּוּהַזֶּ֔ תעוֹדֶ֕ בְּעׇפְרָ֖
י י׃אֲבִ֥ וַיהְִי֮(כה){ס}        הָעֶזרְִֽ

ילְָה אמֶרהַהוּא֒בַּלַּ֣ ֹ֧ חה'ל֣וֹוַיּ קַ֤
ראֶת־פַּר־הַשּׁוֹר֙ י�אֲשֶׁ֣ רלְאָבִ֔ יוּפַ֥ הַשֵּׁנִ֖

בַע חוְהָרַסְתָּ֗שָׁנִ֑יםשֶׁ֣ עַל֙אֶת־מִזבְַּ֤ הַבַּ֙
ר י�אֲשֶׁ֣ הלְאָבִ֔ יווְאֶת־הָאֲשֵׁרָ֥ אֲשֶׁר־עָלָ֖

ת׃ ֹֽ יתָ(כו)תִּכְר חַוּבָנִ֨ י�לַה'מִזבְֵּ֜ אֱ�קֶ֗
ל אשׁעַ֣ ֹ֧ ההַזֶּ֖ההַמָּע֛וֹזר וְלָקַֽחְתָּ֙בַּמַּעֲרָכָ֑

ר יאֶת־הַפָּ֣ יתָהַשֵּׁנִ֔ הוְהַעֲלִ֣ יעוֹלָ֔ בַּעֲצֵ֥
ה רהָאֲשֵׁרָ֖ ת׃אֲשֶׁ֥ ֹֽ ח(כז)תִּכְר גִּדְע֜וֹןוַיּקִַּ֨
ה יואֲנשִָׁים֙עֲשָׂרָ֤ עַשׂמֵעֲבָדָ֔ רוַיַּ֕ כַּאֲשֶׁ֛

ר יודִּבֶּ֥ יה'אֵלָ֖ רוַיהְִ֡ יתירֵָא֩כַּאֲשֶׁ֣ אֶת־בֵּ֨
יו יאָבִ֜ ירוְאֶת־אַנשְֵׁ֥ םמֵעֲשׂ֥וֹתהָעִ֛ יוֹמָ֖
ימוּ(כח)לָיֽלְָה׃וַיַּעַ֥שׂ יוַיּשְַׁכִּ֜ אַנשְֵׁ֤
קֶרהָעִיר֙ ֹ֔ חנתַֻּץ֙וְהִנֵּ֤הבַּבּ עַלמִזבְַּ֣ הַבַּ֔

ה יווְהָאֲשֵׁרָ֥ תָהאֲשֶׁר־עָלָ֖ רוְאֵת֙כּרָֹ֑ הַפָּ֣
י ההַשֵּׁנִ֔ עֲלָ֔ ֹֽ חַה (כט)הַבָּנוּֽי׃עַל־הַמִּזבְֵּ֖
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old; pull down the altar of Baal that
belongs to your father, and cut
down the sacred post that is beside
it. (26) Then build an altar to the
ETERNAL your God, on the level
ground on top of this stronghold.
Take the other bull and offer it as a
burnt offering, using the wood of
the sacred post that you have cut
down.” (27) So Gideon took ten of
his servants and did as GOD had
told him; but as he was afraid to do
it by day, on account of his father’s
household and the townspeople, he
did it by night. (28) Early the next
morning, the townspeople found
that the altar of Baal had been torn
down and the sacred post beside it
had been cut down, and that the
second bull had been offered on the
newly built altar. (29) They said to
one another, “Who did this thing?”
Upon inquiry and investigation,
they were told, “Gideon son of Joash
did this thing!” (30) The
townspeople said to Joash, “Bring
out your son, for hemust die: he has
torn down the altar of Baal and cut
down the sacred post beside it!” (31)
But Joash said to all who had risen
against him, “Do you have to
contend for Baal? Do you have to
vindicate him?Whoever �ghts his
battles shall be dead bymorning! If
he is a god, let him �ght his own
battles, since it is his altar that has
been torn down!” (32) That day
they named him Jerubbaal, meaning

ישׁוַיּאֹֽמְרוּ֙ הוּאִ֣ יאֶל־רֵעֵ֔ המִ֥ רעָשָׂ֖ הַדָּבָ֣
אמְר֔וּוַיבְַקְשׁ֔וּוַיּֽדְִרְשׁוּ֙הַזֶּ֑ה ֹ֣ גִּדְעוֹן֙וַיּ

שׁ הבֶּן־יוֹאָ֔ רעָשָׂ֖ (ל)הַזֶּהֽ׃הַדָּבָ֥
אמְר֜וּ ֹ֨ יוַיּ שׁהָעִיר֙אַנשְֵׁ֤ אאֶל־יוֹאָ֔ הוֹצֵ֥

תאֶת־בִּנְ֖� ֹ֑ יוְימָ חנתַָץ֙כִּ֤ אֶת־מִזבְַּ֣
עַל יהַבַּ֔ תוְכִ֥ הכָרַ֖ אֲשֶׁר־עָלָיֽו׃הָאֲשֵׁרָ֥
אמֶר(לא) ֹ֣ שׁוַיּ אֲשֶׁר־עָמְד֨וּלְכלֹ֩יוֹאָ֡
יו ם עָלָ֜ עַלתְּרִיב֣וּן׀הַאַתֶּ֣ אִם־אַתֶּם֙לַבַּ֗

ראוֹת֔וֹתּוֹשִׁיע֣וּן יבאֲשֶׁ֨ תל֛וֹירִָ֥ יוּמַ֖
קֶר ֹ֑ יםעַד־הַבּ יל֔וֹיָרֶ֣בהוּא֙אִם־אֱ�קִ֥ כִּ֥

ץ וַיּקְִרָא־ל֥וֹ(לב)אֶתֽ־מִזבְְּחֽוֹ׃נתַָ֖
עַלבַיּוֹם־הַה֖וּא רירְֻבַּ֣ ֹ֑ בּוֹ֙יָרֶ֤בלֵאמ

עַל יהַבַּ֔ ץכִּ֥ {ס}        אֶתֽ־מִזבְְּחֽוֹ׃נתַָ֖
דֶםוַעֲמָלֵ֛קוְכׇל־מִדְיָן֧(לג) וּבְניֵ־קֶ֖

ונאֶֶסְפ֣וּ מֶקוַיּֽחֲַנ֖וּוַיּעַַבְר֥וּיחְַדָּ֑ בְּעֵ֥
הה'וְר֣וּחַ(לד)יזִרְְעֶאֽל׃ לָבְשָׁ֖

רוַיּתְִקַע֙אֶת־גִּדְע֑וֹן קבַּשּׁוֹפָ֔ וַיּזִּעֵָ֥
זרֶ יו׃אֲבִיעֶ֖ שָׁלַ֣חוּמַלְאָכִים֙(לה)אַחֲרָֽ

ה קבְּכׇל־מְנשֶַּׁ֔ יוגַּם־ה֖וּאוַיּזִּעֵָ֥ אַחֲרָ֑
ים חוּמַלְאָכִ֣ רשָׁלַ֗ וּבִזבְֻלוּן֙בְּאָשֵׁ֤
י אמֶר(לו)לִקְרָאתָֽם׃וַיּֽעֲַל֖וּוּבְנפְַתָּלִ֔ ֹ֥ וַיּ

יםגִּדְע֖וֹן יעַאִם־ישְֶׁ֞�אֶל־הָאֱ�קִ֑ מוֹשִׁ֧
י לבְּידִָ֛ ראֶת־ישְִׂרָאֵ֖ (לז)דִּבַּרְֽתָּ׃כַּאֲשֶׁ֥
יהִנֵּ֣ה יגאָנכִֹ֗ מֶראֶת־גִּזַּת֥מַצִּ֛ רֶןהַצֶּ֖ ֹ֑ בַּגּ
ם הטַל֩אִ֡ היִהְֽיֶ֨ הּעַלֽ־הַגִּזָּ֜ לְבַדָּ֗

רֶץ֙ רֶבוְעַל־כׇּל־הָאָ֙ ֹ֔ יח יעַוְידַָעְתִּ֗ כִּיֽ־תוֹשִׁ֧
י לבְּידִָ֛ ראֶת־ישְִׂרָאֵ֖ (לח)דִּבַּרְֽתָּ׃כַּאֲשֶׁ֥

ן תוַיּשְַׁכֵּם֙וַיהְִי־כֵ֕ אֶת־הַגִּזָּ֑הוַיָּ֖זרַמִמׇּֽחֳרָ֔
הטַל֙וַיִּמֶ֤ץ פֶלמְל֥וֹאמִן־הַגִּזָּ֔ מָיֽםִ׃הַסֵּ֖
אמֶר(לט) ֹ֤ יםגִּדְעוֹן֙וַיּ אֱ�קִ֔ אֶל־הָ֣
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“Let Baal contend with him, since he
tore down his altar.” (33) All Midian,
Amalek, and the Kedemites joined
forces; they crossed over and
encamped in the Valley of Jezreel.
(34) The spirit of GOD enveloped
Gideon; he sounded the horn, and
the Abiezrites rallied behind him.
(35) And he sent messengers
throughoutManasseh, and they too
rallied behind him. He then sent
messengers through Asher, Zebulun,
and Naphtali, and they came up to
meet theManassites. (36) And
Gideon said to God, “If You really
intend to deliver Israel throughme
as You have said— (37) here I place
a �eece of wool on the threshing
�oor. If dew falls only on the �eece
and all the ground remains dry, I
shall know that You will deliver
Israel throughme, as You have said.”
(38) And that is what happened.
Early the next day, he squeezed the
�eece and wrung out the dew from
the �eece, a bowlful of water. (39)
Then Gideon said to God, “Do not be
angry withme if I speak just once
more. Let memake just onemore
test with the �eece: let the �eece
alone be dry, while there is dew all
over the ground.” (40) God did so
that night: only the �eece was dry,
while there was dew all over the
ground.

יאַפְּ֙�אַל־יִחַ֤ר הבִּ֔ �וַאֲדַבְּרָ֖ עַםאַ֣ הַפָּ֑
ה עַם֙אֲנסֶַּ֤ הנּאָ־רַק־הַפַּ֙ אבַּגִּזָּ֔ רֶביהְִי־נָ֨ ֹ֤ ח

הּאֶל־הַגִּזּהָ֙ רֶץלְבַדָּ֔ וְעַל־כׇּל־הָאָ֖
יםוַיַּעַ֧שׂ(מ)יִהְֽיהֶ־טָּֽל׃ ןאֱ�קִ֛ ילְָהכֵּ֖ בַּלַּ֣

רֶבהַה֑וּא ֹ֤ הּאֶל־הַגִּזּהָ֙וַיֽהְִי־ח לְבַדָּ֔
רֶץ יהָוְעַל־כׇּל־הָאָ֖ {פ}טָֽל׃הָ֥
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(1) The Israelites again did what was
offensive to GOD, and GOD
delivered them into the hands of the
Philistines for forty years. (2) There
was a certain man from Zorah, of the
stock of Dan, whose namewas
Manoah. His wife was infertile and
had borne no children. (3) An angel
of GOD appeared to the woman and
said to her, “You are infertile and
have borne no children; but you
shall conceive and bear a son. (4)
Now be careful not to drink wine or
other intoxicant, or to eat anything
impure. (5) For you are going to
conceive and bear a son; let no razor
touch his head, for the boy is to be a
nazirite to God from the womb on.
He shall be the �rst to deliver Israel
from the Philistines.” (6) The
womanwent and told her husband,
“An agent of God came tome; he
looked like an angel of God, very
frightening. I did not ask himwhere
he was from, nor did he tell me his
name. (7) He said to me, ‘You are
going to conceive and bear a son.
Drink no wine or other intoxicant,
and eat nothing impure, for the boy
is to be a nazirite to God from the
womb to the day of his death!’” (8)
Manoah pleaded with GOD. “Oh, my
Sovereign!” he said, “please let the
agent of God that You sent come to
us again, and let him instruct us
how to act with the child that is to
be born.” (9) God heededManoah’s
plea, and the angel of God came to

י״גשופטים
יפוּ֙(א) לבְּנֵ֣יוַיּסִֹ֙ עלַעֲשׂ֥וֹתישְִׂרָאֵ֔ הָרַ֖

יםה'וַיּתְִּנֵ֧םה'בְּעֵינֵ֣י בְּידַ־פְּלִשְׁתִּ֖
ים {פ}שָׁנָהֽ׃אַרְבָּעִ֥

ישׁוַיהְִי֩(ב) דאִ֨ האֶחָ֧ חַתמִצׇּרְעָ֛ מִמִּשְׁפַּ֥
י הוְאִשְׁתּ֥וֹמָנ֑וֹחַוּשְׁמ֣וֹהַדָּנִ֖ וְ֥�אעֲקָרָ֖

א(ג)ילָָדָֽה׃ המַלְאַ�־ה'וַיּרֵָ֥ אֶל־הָאִשָּׁ֑
אמֶר ֹ֣ יהָוַיּ וְ֣�אאַתְּ־עֲקָרָה֙הִנּהֵ־נָ֤אאֵלֶ֗
דְתְּ יתילַָ֔ וְעַתָּה֙(ד)בֵּןֽ׃וְילַָ֥דְתְּוְהָרִ֖

מְרִי אהִשָּׁ֣ ינָ֔ ריַי֣ןִוְאַל־תִּשְׁתִּ֖ וְשֵׁכָ֑
י �כִּי֩(ה)כׇּל־טָמֵאֽ׃וְאַל־תּאֹכְלִ֖ הִנָּ֨

ה דְתְּהָרָ֜ ןוְילַֹ֣ �א־יעֲַלֶ֣הוּמוֹרָה֙בֵּ֗
יםכִּיֽ־נזְִי֧רעַל־ראֹשׁ֔וֹ עַריִהְֽיֶה֥אֱ�קִ֛ הַנַּ֖
טֶן לוְה֗וּאמִן־הַבָּ֑ יעַיחֵָ֛ לְהוֹשִׁ֥

ל א(ו)פְּלִשְׁתִּֽים׃מִיַּד֥אֶת־ישְִׂרָאֵ֖ ֹ֣ וַתָּב
ה אמֶרהָאִשָּׁ֗ ֹ֣ ישׁלֵאמרֹ֒לְאִישָׁהּ֮וַתּ אִ֤

אהָאֱֽ�קִים֙ יבָּ֣ הוּאֵלַ֔ הוּמַרְאֵ֕ כְּמַרְאֵ֛
� יםמַלְאַ֥ אהָאֱ�קִ֖ דנוֹרָ֣ ֹ֑ וְ֤�אמְא

יהוּ֙ וְאֶת־שְׁמ֖וֹה֔וּאאֵיֽ־מִזֶּה֣שְׁאִלְתִּ֙
אמֶר(ז)לִיֽ׃�א־הִגִּ֥יד ֹ֣ יוַיּ ההִנָּ֥�לִ֔ הָרָ֖

דְתְּ ןוְילַֹ֣ הבֵּ֑ י וְעַתָּ֞ ריַי֣ןִ׀אַל־תִּשְׁתִּ֣ וְשֵׁכָ֗
אכְלִי֙ ֹֽ הוְאַל־תּ אֱ�קִים֙כִּיֽ־נזְִי֤רכׇּל־טֻמְאָ֔

עַריִהְֽיֶה֣ טֶןהַנַּ֔ מוֹתֽוֹ׃עַד־י֥וֹםמִן־הַבֶּ֖
{פ}
ר(ח) ראֶל־ה'מָנ֛וֹחַוַיּעְֶתַּ֥ יוַיּאֹמַ֑ בִּ֣

י ישׁאֲדוֹנָ֔ יםאִ֣ רהָאֱ�קִ֞ חְתָּאֲשֶׁ֣ שָׁלַ֗
ינוּעוֹד֙יבָוֹא־נָא֥ נוּאֵלֵ֔ הוְיוֹרֵ֕ מַהֽ־נּעֲַשֶׂ֖

ע(ט)הַיּוּלָּדֽ׃לַנַּעַ֥ר יםוַיּשְִׁמַ֥ הָאֱ�קִ֖
אמָנ֑וֹחַבְּק֣וֹל ֹ֣ יםמַלְאַ֩�וַיּבָ ע֜וֹדהָאֱ�קִ֨
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the woman again. She was sitting in
the �eld and her husbandManoah
was not with her. (10) The woman
ran in haste to tell her husband. She
said to him, “Themanwho came to
me before has just appeared tome.”
(11) Manoah promptly followed his
wife. He came to that �gure and
asked him: “Are you the one who
spoke tomywife?” “Yes,” he
answered. (12) ThenManoah said,
“May your words soon come true!
What rules shall be observed for the
boy?” (13) The angel of GOD said to
Manoah, “The womanmust abstain
from all the things against which I
warned her. (14) Shemust not eat
anything that comes from the
grapevine, or drink wine or other
intoxicant, or eat anything impure.
Shemust observe all that I
commanded her.” (15) Manoah said
to the angel of GOD, “Let us detain
you and prepare a kid for you.” (16)
But the angel of GOD said to
Manoah, “If you detain me, I shall
not eat your food; and if you present
a burnt offering, offer it to
GOD.”—ForManoah did not know
that he was an angel of GOD. (17) So
Manoah said to the angel of GOD,
“What is your name?We should like
to honor you when your words come
true.” (18) The angel said to him,
“Youmust not ask for my name; it is
unknowable!” (19) Manoah took the
kid and the grain offering and
offered them up on the rock to GOD;

ה בֶתוְהִיא֙אֶל־הָאִשָּׁ֗ היוֹשֶׁ֣ וּמָנ֥וֹחַבַּשָּׂדֶ֔
הּ יןאִישָׁ֖ הוַתְּמַהֵר֙(י)עִמָּהּֽ׃אֵ֥ הָאִֽשָּׁ֔
רׇץ הּוַתַּגֵּ֣דוַתָּ֖ אמֶרלְאִישָׁ֑ ֹ֣ יווַתּ האֵלָ֔ הִנֵּ֨
ה ישׁאֵלַי֙נרְִאָ֤ אהָאִ֔ אֵלָיֽ׃בַיּ֖וֹםאֲשֶׁר־בָּ֥
ימָנ֖וֹחַוַיֵּלֶ֥�וַיָּקׇ֛ם(יא) אִשְׁתּ֑וֹאַחֲרֵ֣
ישׁוַיּבָאֹ֙ אמֶראֶל־הָאִ֔ ֹ֣ הל֗וֹוַיּ הַאַתָּ֥

ישׁ רְתָּהָאִ֛ האֲשֶׁר־דִּבַּ֥ אמֶראֶל־הָאִשָּׁ֖ ֹ֥ וַיּ
אמֶר(יב)אָנֽיִ׃ ֹ֣ המָנ֔וֹחַוַיּ אעַתָּ֖ ֹ֣ יבָ

י� מִשְׁפַּט־הַנַּ֖עַרמַה־יּהְִיֶה֥דְבָרֶ֑
אמֶר(יג)וּמַעֲשֵֽׂהוּ׃ ֹ֛ �וַיּ ה'מַלְאַ֥
לאֶל־מָנ֑וֹחַ ֹ֛ רְתִּימִכּ אֲשֶׁר־אָמַ֥

ה ל(יד)תִּשָּׁמֵרֽ׃אֶל־הָאִשָּׁ֖ ֹ֣ מִכּ
פֶןאֲשֶׁר־יצֵֵא֩ יןִמִגֶּ֨ ל֣�אהַיַּ֜ וְיַי֤ןִתאֹכַ֗

שְׁתְּוְשֵׁכָר֙ האַל־תֵּ֔ לוְכׇל־טֻמְאָ֖ אַל־תּאֹכַ֑
ל ֹ֥ יהָכּ ר׃אֲשֶׁר־צִוִּיתִ֖ ֹֽ {ס}        תִּשְׁמ

אמֶר(טו) ֹ֥ �מָנ֖וֹחַוַיּ ה'אֶל־מַלְאַ֣
�נעְַצְרָה־נָּ֣א האוֹתָ֔ ילְפָנֶ֖י�וְנעֲַשֶׂ֥ גְּדִ֥

אמֶר֩(טז)עִזִּיֽם׃ ֹ֩ �וַיּ אֶל־מָנ֗וֹחַה'מַלְאַ֨
ניִ֙ לאִם־תַּעְצְרֵ֙ ��א־אכַֹ֣ בְּלַחְמֶ֔
ה הוְאִם־תַּעֲשֶׂ֣ נּהָלַה'עלָֹ֔ יתַּעֲלֶ֑ כִּ֚

ע �מָנ֔וֹחַ�א־ידַָ֣ (יז)הֽוּא׃ה'כִּיֽ־מַלְאַ֥
אמֶר ֹ֧ �מָנ֛וֹחַוַיּ יה'אֶל־מַלְאַ֥ �מִ֣ שְׁמֶ֑

א ֹ֥ וְכִבַּדְנוּֽ�׃[דְבָרְ֖�](דבריך)כִּיֽ־יבָ
אמֶר(יח) ֹ֤ �לוֹ֙וַיּ זֶּ֖הלָ֥מָּהה'מַלְאַ֣

ל יתִּשְׁאַ֣ {פ}וְהוּא־פֶלִֽאי׃לִשְׁמִ֑
ח(יט) ימָנ֜וֹחַוַיּקִַּ֨ הָעִֽזּיִם֙אֶת־גְּדִ֤

ה לַהֽ'עַל־הַצּ֖וּרוַיַּעַ֥לוְאֶת־הַמִּנחְָ֔
ראִֹיֽם׃וְאִשְׁתּ֖וֹוּמָנ֥וֹחַלַעֲשׂ֔וֹתוּמַפְלִ֣א

הַבבַעֲל֨וֹתוַיהְִי֩(כ) להַלַּ֜ חַ֙מֵעַ֤ הַמִּזבְֵּ֙
ימְָה הַבמַלְאַ�־ה'וַיַּעַ֥להַשָּׁמַ֔ חַבְּלַ֣ הַמִּזבְֵּ֑
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and amarvelous thing happened
while Manoah and his wife looked
on. (20) As the �ames leaped up
from the altar toward the sky, the
angel of GOD ascended in the �ames
of the altar, while Manoah and his
wife looked on; and they �ung
themselves on their faces to the
ground.— (21) The angel of GOD
never appeared again toManoah and
his wife.—Manoah then realized
that it had been an angel of GOD.
(22) AndManoah said to his wife,
“Wewill surely die, for we have seen
a divine being.” (23) But his wife
said to him, “Had GODmeant to
take our lives, our burnt offering and
grain offering would not have been
accepted, nor would we have been
shown all these things—and [God]
would not havemade such an
announcement to us.” (24) The
woman bore a son, and she named
him Samson. The boy grew up, and
GOD blessed him. (25) The spirit of
GOD �rst moved him in the
encampment of Dan, between Zorah
and Eshtaol.

יםוְאִשְׁתּוֹ֙וּמָנ֤וֹחַ םוַיּפְִּל֥וּראִֹ֔ עַל־פְּניֵהֶ֖
�עוֹד֙וְ�א־יָסַ֤ף(כא)אָרְֽצָה׃ ה'מַלְאַ֣
ה ֹ֖ זוְאֶל־אִשְׁתּ֑וֹאֶל־מָנ֣וֹחַלְהֵרָא עאָ֚ ידַָ֣

�מָנ֔וֹחַ אמֶר(כב)הֽוּא׃ה'כִּיֽ־מַלְאַ֥ ֹ֧ וַיּ
ינמָ֑וּתמ֣וֹתאֶל־אִשְׁתּ֖וֹמָנ֛וֹחַ יםכִּ֥ אֱ�קִ֖

אמֶר(כג)רָאִיֽנוּ׃ ֹ֧ ץלוּ֩אִשְׁתּ֗וֹל֣וֹוַתּ חָפֵ֨
נוּ֙ה' חלַהֲמִיתֵ֙ עלָֹ֣המִיּדֵָ֙נוּֽ֙�א־לָקַ֤

ה נוּוְ֥�אוּמִנחְָ֔ לֶּההֶרְאָ֖ תאֶת־כׇּל־אֵ֑ וְכָעֵ֕
נוּ֥�א לֶד(כד)כָּזאֹֽת׃הִשְׁמִיעָ֖ וַתֵּ֤

ןהָאִֽשָּׁה֙ אבֵּ֔ שִׁמְשׁ֑וֹןאֶת־שְׁמ֖וֹוַתִּקְרָ֥
ל עַרוַיּגְִדַּ֣ הוּהַנַּ֔ חֶל֙(כה)ה'׃וַיֽבְָרְכֵ֖ וַתָּ֙

ןלְפַעֲמ֖וֹה'ר֣וּחַ יןבְּמַחֲנהֵ־דָ֑ הבֵּ֥ צׇרְעָ֖
ין ל׃וּבֵ֥ ֹֽ {פ}אֶשְׁתָּא

Judges 14

(1) Once Samsonwent down to
Timnah; and while in Timnah, he
noticed a certain young Philistine
woman. (2) On his return, he told
his father andmother, “I noticed
one of the Philistine women in
Timnah; please get her for me as a

י״דשופטים
הוַיַּרְ֥אתִּמְנָ֑תָהשִׁמְשׁ֖וֹןוַיֵּרֶ֥ד(א) אִשָּׁ֛

עַל(ב)פְּלִשְׁתִּֽים׃מִבְּנ֥וֹתבְּתִמְנָ֖תָה וַיַּ֗
יווַיּגֵַּד֙ אמֶרוּלְאִמּ֔וֹלְאָבִ֣ ֹ֗ הוַיּ יתִיאִשָּׁ֛ רָאִ֥

יםמִבְּנ֣וֹתבְתִמְנָ֖תָה הפְּלִשְׁתִּ֑ וְעַתָּ֕
הּ יקְחוּ־אוֹתָ֥ אמֶר(ג)לְאִשָּֽׁה׃לִ֖ ֹ֨ ל֜וֹוַיּ
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wife.” (3) His father andmother
said to him, “Is there no one among
the daughters of your own kindred
and among all our people, that you
must go and take a wife from the
uncircumcised Philistines?” But
Samson answered his father, “Get
me that one, for she is the one that
pleases me.” (4) His father and
mother did not realize that his
request was from GOD, whowas
seeking a pretext against the
Philistines, for the Philistines were
ruling over Israel at that time. (5) So
Samson and his father andmother
went down to Timnah.
When he came to the vineyards of
Timnah [for the �rst time], a
full-grown lion came roaring at him.
(6) The spirit of GOD gripped him,
and he tore him asunder with his
bare hands as onemight tear a kid
asunder; but he did not tell his
father andmother what he had
done. (7) Then he went down and
spoke to the woman, and she
pleased Samson. (8) Returning the
following year to marry her, he
turned aside to look at the remains
of the lion; and in the lion’s skeleton
he found a swarm of bees, and
honey. (9) He scooped it into his
palms and ate it as he went along.
When he rejoined his father and
mother, he gave them some and
they ate it; but he did not tell them
that he had scooped the honey out
of a lion’s skeleton. (10) So his father

יו י�בִּבְנ֨וֹתהַאֵין֩וְאִמּ֗וֹאָבִ֣ אַחֶ֤
הוּבְכׇל־עַמִּי֙ האִשָּׁ֔ חַתהוֹלֵ֙�כִּיֽ־אַתָּ֤ לָקַ֣

ה יםאִשָּׁ֔ יםמִפְּלִשְׁתִּ֖ אמֶרהָעֲרֵלִ֑ ֹ֨ וַיּ
הּאֶל־אָבִיו֙שִׁמְשׁ֤וֹן יאוֹתָ֣ ח־לִ֔ יאקַֽ כִּי־הִ֖
ה יו(ד)בְעֵינָיֽ׃ישְָׁרָ֥ ידְָע֗וּ֣�אוְאִמּ֜וֹוְאָבִ֨

י יאמֵהֽ'כִּ֤ שׁכִּיֽ־תאֲֹנָה֥הִ֔ הֽוּא־מְבַקֵּ֖
ים תמִפְּלִשְׁתִּ֑ יאוּבָעֵ֣ יםהַהִ֔ פְּלִשְׁתִּ֖

שִׁמְשׁ֛וֹןוַיֵּרֶ֧ד(ה)בְּישְִׂרָאֵלֽ׃משְֹׁלִ֥ים
יו תָהוְאִמּ֖וֹוְאָבִ֥ אוּ֙תִּמְנָ֑ ֹ֙ יוַיּבָ עַד־כַּרְמֵ֣

תָה ירוְהִנּהֵ֙תִמְנָ֔ גאֲרָי֔וֹתכְּפִ֣ שׁאֵֹ֖
ח(ו)לִקְרָאתֽוֹ׃ יווַתִּצְלַ֨ ה'ר֣וּחַעָלָ֜
הוּ֙ עוַיֽשְַׁסְּעֵ֙ יכְּשַׁסַּ֣ יןוּמְא֖וּמָההַגְּדִ֔ אֵ֣

יוהִגִּיד֙וְ֤�אבְּידָ֑וֹ תוּלְאִמּ֔וֹלְאָבִ֣ ראֵ֖ אֲשֶׁ֥
רוַיֵּ֖רֶד(ז)עָשָֽׂה׃ הוַידְַבֵּ֣ רלָאִֽשָּׁ֑ וַתִּישַׁ֖
מִיּמִָים֙וַיָּשׇׁ֤ב(ח)שִׁמְשֽׁוֹן׃בְּעֵינֵי֥

הּ תלִרְא֔וֹתוַיָּסַ֣רלְקַחְתָּ֔ לֶתאֵ֖ מַפֶּ֣
ההָאַרְיֵ֑ה תוְהִנֵּ֨ יםעֲדַ֧ בִּגְוִיַּת֥דְּבוֹרִ֛
הוּ(ט)וּדְבָשֽׁ׃הָאַרְיֵ֖ה יווַיּרְִדֵּ֣ אֶל־כַּפָּ֗

להָלוֹ֙�וַיֵּלֶ֤� ֹ֔ לֶ֙�וְאָכ יווַיֵּ֙ אֶל־אָבִ֣
ןוְאֶל־אִמּ֔וֹ םוַיּתִֵּ֥ לוּלָהֶ֖ וְ�א־הִגִּ֣ידוַיּאֹכֵ֑

ם ילָהֶ֔ ההָאַרְיֵ֖המִגְּוִיַּת֥כִּ֛ (י)הַדְּבָשֽׁ׃רָדָ֥
יהוּוַיֵּרֶ֥ד האָבִ֖ עַשׂאֶל־הָאִֽשָּׁ֑ םוַיַּ֨ שָׁ֤

השִׁמְשׁוֹן֙ ימִשְׁתֶּ֔ ןכִּ֛ ים׃יעֲַשׂ֖וּכֵּ֥ הַבַּחוּרִֽ
י(יא) םוַיהְִ֖ וַיּקְִחוּ֙אוֹת֑וֹכִּרְאוֹתָ֣

ים יםשְׁ�שִׁ֣ (יב)אִתּֽוֹ׃וַיּהְִי֖וּמֵרֵעִ֔
אמֶר ֹ֤ םאָחֽוּדָה־נָּא֥שִׁמְשׁ֔וֹןלָהֶם֙וַיּ לָכֶ֖
ה ידוּ֩אִם־הַגֵּ֣דחִידָ֑ הּתַּגִּ֩ יאוֹתָ֨ תלִ֜ שִׁבְעַ֨

י םהַמִּשְׁתֶּה֙ימְֵ֤ יוּמְצָאתֶ֔ לָכֶם֙וְנתַָתִּ֤
ים יםשְׁ�שִׁ֣ יםסְדִינִ֔ תוּשְׁ�שִׁ֖ ֹ֥ חֲלִפ
לִי֒לְהַגִּ֣ידתוּכְלוּ֮וְאִם־֣�א(יג)בְּגָדִֽים׃
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came down to the woman, and
Samsonmade a feast there, as young
men used to do. (11)When the
people of Timnah saw him, they
designated thirty companions to be
with him. (12) Then Samson said to
them, “Let me propound a riddle to
you. If you can give me the right
answer during the seven days of the
feast, I shall give you thirty linen
tunics and thirty sets of clothing;
(13) but if you are not able to tell it to
me, youmust give me thirty linen
tunics and thirty sets of clothing.”
And they said to him, “Ask your
riddle and wewill listen.” (14) So he
said to them:
“Out of the eater came something to
eat,
Out of the strong came something
sweet.”
For three days they could not
answer the riddle. (15) On the
seventh day, they said to Samson’s
wife, “Coax your husband to provide
us with the answer to the riddle; else
we shall put you and your father’s
household to the �re; have you
invited us here in order to
impoverish us?” (16) Then Samson’s
wife harassed himwith tears, and
she said, “You really hate me, you
don’t love me. You askedmy people
a riddle, and you didn’t tell me the
answer.” He replied, “I haven’t even
told my father andmother; shall I
tell you?” (17) During the rest of the
seven days of the feast she

ם םוּנתְַתֶּ֨ יםלִי֙אַתֶּ֥ יםשְׁ�שִׁ֣ סְדִינִ֔
ים יםחֲלִיפ֣וֹתוּשְׁ�שִׁ֖ אמְרוּבְּגָדִ֑ ֹ֣ ל֔וֹוַיּ

אמֶר(יד)וְנשְִׁמָעֶנּֽהָ׃חִידָתְ֖�ח֥וּדָה ֹ֣ וַיּ
ם אמֵהָאֽכֵֹל֙לָהֶ֗ ליצָָ֣ זמַאֲכָ֔ אוּמֵעַ֖ יצָָ֣

הלְהַגִּ֥ידיכְָל֛וּוְ֥�אמָת֑וֹק שְׁ֥�שֶׁתהַחִידָ֖
י (טו)ימִָיֽם׃ יבַּיּ֣וֹם׀וַיהְִ֣ הַשְּׁבִיעִ֗

ילְאֵשֶֽׁת־שִׁמְשׁוֹן֙וַיּאֹמְר֤וּ �פַּתִּ֣ אֶת־אִישֵׁ֗
הוְיגֶַּד־לָנ֙וּ֙ חִידָ֔ ףאֶת־הַ֣ ֹ֥ �פֶּן־נשְִׂר אוֹתָ֛
ית י�וְאֶת־בֵּ֥ שׁאָבִ֖ נוּבָּאֵ֑ הַלְיׇרְשֵׁ֕
ם נוּקְרָאתֶ֥ בְךְּ֩(טז)הֲֽ�א׃לָ֖ שֶׁתוַתֵּ֩ אֵ֨
יושִׁמְשׁ֜וֹן אמֶר֙עָלָ֗ ֹ֙ ניִ֙וַתּ וְ֣�ארַק־שְׂנאֵתַ֙
ניִ האֲהַבְתָּ֔ דְתָּ֙הַחִידָ֥ ילִבְנֵ֣יחַ֙ יעַמִּ֔ ֣�אוְלִ֖
דְתָּה אמֶרהִגַּ֑ ֹ֣ הּוַיּ הלָ֗ יהִנֵּ֨ ילְאָבִ֧ וּלְאִמִּ֛

דְתִּי֥�א בְךְּ(יז)אַגִּיֽד׃וְלָ֥�הִגַּ֖ עָלָיו֙וַתֵּ֤
ת יםשִׁבְעַ֣ םאֲשֶׁר־הָיָה֥הַיּמִָ֔ הלָהֶ֖ הַמִּשְׁתֶּ֑

י  יבַּיּ֣וֹם׀וַיהְִ֣ יוַיּגֶַּד־לָהּ֙הַשְּׁבִיעִ֗ כִּ֣
תְהוּ הוַתַּגֵּ֥דהֱצִיקַ֔ עַמָּהּֽ׃לִבְנֵי֥הַחִידָ֖

אמְרוּ(יח) ֹ֣ ילוֹ֩וַיּ יראַנשְֵׁ֨ בַּיּ֣וֹםהָעִ֜
י רֶם֙הַשְּׁבִיעִ֗ אבְּטֶ֙ ֹ֣ רְסָהיבָ מַה־מָּת֣וֹקהַחַ֔

שׁ המִדְּבַ֔ זוּמֶ֥ יעַ֖ אמֶרמֵאֲרִ֑ ֹ֣ םוַיּ לוּלֵא֙לָהֶ֔
ם יחֲרַשְׁתֶּ֣ ם֥�אבְּעֶגְלָתִ֔ חִידָתִֽי׃מְצָאתֶ֖

ח(יט) יווַתִּצְלַ֨ רֶדה'ר֣וּחַעָלָ֜ וַיֵּ֨
ם וַיַּ֥�אַשְׁקְל֜וֹן ים׀מֵהֶ֣ ישׁשְׁ�שִׁ֣ וַיּקִַּח֙אִ֗

ם יצוֹתָ֔ יהַחֲלִיפ֔וֹתוַיּתִֵּן֙אֶת־חֲלִ֣ לְמַגִּידֵ֖
ה יתוַיַּ֖עַלאַפּ֔וֹוַיִּחַ֣רהַחִידָ֑ אָבִיֽהוּ׃בֵּ֥

י(כ) שֶׁתוַתְּהִ֖ הוּשִׁמְשׁ֑וֹןאֵ֣ רֵעֵ֔ רלְמֵ֣ אֲשֶׁ֥
ה {פ}לֽוֹ׃רֵעָ֖
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continued to harass himwith her
tears, and on the seventh day he told
her, because she nagged him so. And
she explained the riddle to her
people. (18) On the seventh day,
before the sunset, the townspeople
said to him:
“What is sweeter than honey,
And what is stronger than a lion?”
He responded:
“Had you not plowedwithmy
heifer,
You would not have guessedmy
riddle!”
(19) The spirit of GOD gripped him.
He went down to Ashkelon and
killed thirty of its men. He stripped
them and gave the sets of clothing to
those who had answered the riddle.
And he left in a rage for his father’s
house. (20) Samson’s wife then got
married to one of those who had
been his wedding companions.

Judges 15

(1) Some time later, in the season of
the wheat harvest, Samson came to
visit his wife, bringing a kid as a gift.
He said, “Let me go into the
chamber to mywife.” But her father
would not let him go in. (2) “I was
sure,” said her father, “that you had
taken a dislike to her, so I gave her to
your wedding companion. But her
younger sister is more beautiful
than she; let her become your wife
instead.” (3) Thereupon Samson

ט״ושופטים
י(א) יםוַיהְִ֨ ימִיּמִָ֜ יםבִּימֵ֣ קְצִיר־חִטִּ֗

ד ֹ֨ יאֶת־אִשְׁתּוֹ֙שִׁמְשׁ֤וֹןוַיּפְִק יםבִּגְדִ֣ עִזִּ֔
אמֶר ֹ֕ אָהוַיּ ֹ֥ יאָב דְרָהאֶל־אִשְׁתִּ֖ הֶחָ֑

יהָוְֽ�א־נתְָנ֥וֹ אמֶר(ב)לָבֽוֹא׃אָבִ֖ ֹ֣ וַיּ
יהָ ראָבִ֗ ֹ֤ רְתִּי֙אָמ אאָמַ֙ ֹ֣ הּכִּי־שָׂנ שְׂנאֵתָ֔

נּהָ �וָאֶתְּנֶ֖ הּהֲ֨�אלְמֵרֵעֶ֑ הַקְּטַנּהָ֙אֲחוֹתָ֤
ה נּהָטוֹבָ֣ (ג)תַּחְתֶּֽיהָ׃לְ֖�תְּהִי־נָא֥מִמֶּ֔

אמֶר ֹ֤ יתִישִׁמְשׁ֔וֹןלָהֶם֙וַיּ עַםנקִֵּ֥ הַפַּ֖
ים המִפְּלִשְׁתִּ֑ םאֲנִי֛כִּי־עשֶֹׂ֥ רָעָהֽ׃עִמָּ֖
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declared, “Now the Philistines can
have no claim against me for the
harm I shall do them.” (4) Samson
went and caught three hundred
foxes. He took torches and, turning
[the foxes] tail to tail, he placed a
torch between each pair of tails. (5)
He lit the torches and turned [the
foxes] loose among the standing
grain of the Philistines, setting �re
to stacked grain, standing grain,
vineyards, [and] olive trees. (6) The
Philistines asked, “Who did this?”
And they were told, “It was Samson,
the son-in-law of the Timnite, who
took Samson’s wife and gave her to
his wedding companion.”
Thereupon the Philistines came up
and put her and her father to the
�re. (7) Samson said to them, “If
that is how you act, I will not rest
until I have taken revenge on you.”
(8) He gave them a sound and
thorough thrashing. Then he went
down and stayed in the cave of the
rock of Etam. (9) The Philistines
came up, pitched camp in Judah and
spread out over Lehi. (10) Judah’s
side asked, “Why have you come up
against us?” They answered, “We
have come to take Samson prisoner,
and to do to him as he did to us.”
(11) Thereupon three thousand
Judahites went down to the cave of
the rock of Etam, and they said to
Samson, “You knew that the
Philistines rule over us; why have
you done this to us?” He replied, “As

דשִׁמְשׁ֔וֹןוַיֵּלֶ֣�(ד) ֹ֖ שְׁ�שׁ־מֵא֣וֹתוַיּלְִכּ
ים חשׁוּעָלִ֑ יםוַיּקִַּ֣ בזנָבָ֙וַיֶּפֶ֤ןלַפִּדִ֗ אֶל־זנָָ֔

שֶׂם ידוַיָּ֨ דלַפִּ֥ הַזּנְבָ֖וֹתבֵּין־שְׁנֵי֥אֶחָ֛
יםוַיּבְַעֶר־אֵשׁ֙(ה)בַּתָּֽוֶ�׃ בַּלַּפִּידִ֔
ח יםבְּקָמ֣וֹתוַישְַׁלַּ֖ רפְּלִשְׁתִּ֑ ישׁוַיּבְַעֵ֛ מִגָּדִ֥

ה רֶםוְעַד־קָמָ֖ וַיּאֹמְר֣וּ(ו)זָיֽתִ׃וְעַד־כֶּ֥
יפְלִשְׁתִּים֮ שָׂהמִ֣ שִׁמְשׁוֹן֙וַיּאֹמְר֗וּזאֹת֒עָ֣

ן יחֲתַ֣ יהַתִּמְנִ֔ חכִּ֚ וַיּֽתְִּנָ֖הּאֶת־אִשְׁתּ֔וֹלָקַ֣
הוּ יםוַיּעֲַל֣וּלְמֵרֵֽעֵ֑ הּוַיּשְִׂרְפ֥וּפְלִשְׁתִּ֔ אוֹתָ֛

יהָ אמֶר(ז)בָּאֵשֽׁ׃וְאֶת־אָבִ֖ ֹ֤ לָהֶם֙וַיּ
אתאִםֽ־תַּעֲשׂ֖וּןשִׁמְשׁ֔וֹן ֹ֑ יכָּז כִּ֛

מְתִּי םאִם־נקִַּ֥ רבָכֶ֖ �(ח)אֶחְדָּלֽ׃וְאַחַ֥ וַיַּ֨
ם �שׁ֛וֹקאוֹתָ֥ העַל־ירֵָ֖ המַכָּ֣ וַיֵּרֶ֣דגְדוֹלָ֑
שֶׁב יףוַיֵּ֔ לַעבִּסְעִ֖ {פ}עֵיטָֽם׃סֶ֥
יםוַיּעֲַל֣וּ(ט) הוַיּֽחֲַנ֖וּפְלִשְׁתִּ֔ בִּיֽהוּדָ֑

ישׁוַיּאֹֽמְרוּ֙(י)בַּלֶּחִֽי׃וַיּנִּטְָשׁ֖וּ האִ֣ יהְוּדָ֔
ה םלָמָ֖ ינוּעֲלִיתֶ֣ לֶאֱס֤וֹרוַיּאֹמְר֗וּעָלֵ֑

ינוּאֶת־שִׁמְשׁוֹן֙ רל֔וֹלַעֲשׂ֣וֹתעָלִ֔ כַּאֲשֶׁ֖
שָׂה יםשְׁ�שֶׁ֩ת֩וַיֵּרְֽד֡וּ(יא)לָנֽוּ׃עָ֥ אֲלָפִ֨
ישׁ האִ֜ לַעאֶל־סְעִיף֮מִיֽהוּדָ֗ עֵיטָם֒סֶ֣

עְתָּ֙הֲ֤�אלְשִׁמְשׁ֗וֹןוַיּאֹמְר֣וּ ידַָ֙
נוּ֙כִּיֽ־משְֹׁלִ֥ים יםבָּ֙ אתפְּלִשְׁתִּ֔ ֹ֖ וּמַה־זּ

יתָ נוּעָשִׂ֣ אמֶרלָּ֑ ֹ֣ םוַיּ שׂוּכַּאֲֽשֶׁר֙לָהֶ֔ יעָ֣ לִ֔
ן יתִיכֵּ֖ אמְרוּ(יב)לָהֶםֽ׃עָשִׂ֥ ֹ֤ לוֹ֙וַיּ

דְנוּלֶאֱסׇרְ֣� יםלְתִתְּ֖�ירַָ֔ בְּידַ־פְּלִשְׁתִּ֑
אמֶר ֹ֤ יהִשָּׁבְע֣וּשִׁמְשׁ֔וֹןלָהֶם֙וַיּ לִ֔

יפֶּןֽ־תִּפְגְּע֥וּן אמְרוּ(יג)אַתֶּֽם׃בִּ֖ ֹ֧ ל֣וֹוַיּ
ר ֹ֗ ר֚�אלֵאמ ֹ֤ וּנתְַנּ֣וּ�נאֱֶסׇרְ֙�כִּיֽ־אָס
ם תבְידָָ֔ �֣�אוְהָמֵ֖ הוּנמְִיתֶ֑ וַיּאַַסְרֻ֗
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they did to me, so I did to them.”
(12) “We have come down,” they
told him, “to take you prisoner and
to hand you over to the Philistines.”
“But swear to me,” said Samson to
them, “that you yourselves will not
attack me.” (13) “Wewon’t,” they
replied. “Wewill only take you
prisoner and hand you over to them;
we will not slay you.” So they bound
himwith two new ropes and
brought him up from the rock. (14)
When he reached Lehi, the
Philistines came shouting to meet
him. Thereupon the spirit of GOD
gripped him, and the ropes on his
arms became like �ax that catches
�re; the bondsmelted off his hands.
(15) He came upon a fresh jawbone
of a donkey and he picked it up; and
with it he killed a thousandmen.
(16) Then Samson said:
“With the jaw of an ass,
Mass uponmass!
With the jaw of an ass
I have slain a thousandmen.”
(17) As he �nished speaking, he
threw the jawbone away; hence that
place was called Ramath-lehi. (18)
He was very thirsty and he called to
GOD, “You Yourself have granted
this great victory through Your
servant; andmust I now die of thirst
and fall into the hands of the
uncircumcised?” (19) So God split
open the hollow that is at Lehi, and
the water gushed out of it; he drank,
regained his strength, and revived.

יםִ֙ יםבִּשְׁנַ֙ יםעֲבתִֹ֣ וַיּֽעֲַל֖וּהוּחֲדָשִׁ֔
א(יד)מִן־הַסָּֽלַע׃ חִיהוּא־בָ֣ עַד־לֶ֔
ים יעוּוּפְלִשְׁתִּ֖ חלִקְרָאת֑וֹהֵרִ֣ וַתִּצְלַ֨

יו ינהָה'ר֣וּחַעָלָ֜ יםוַתִּהְיֶ֨ רהָעֲבתִֹ֜ אֲשֶׁ֣
יו רכַּפִּשְׁתִּים֙עַל־זרְוֹעוֹתָ֗ בָּעֲר֣וּאֲשֶׁ֣

שׁ סּוּבָאֵ֔ יווַיּמִַּ֥ לאֱסוּרָ֖ (טו)ידָָֽיו׃מֵעַ֥
ידָוֹ֙וַיּשְִׁלַ֤חטְרִיָּ֑הלְחִי־חֲמ֖וֹרוַיּמְִצָ֥א
הָ הּוַיּקִָּחֶ֔ לֶףוַיַּ�־בָּ֖ אמֶר(טז)אִיֽשׁ׃אֶ֥ ֹ֣ וַיּ

ישִׁמְשׁ֔וֹן יםִחֲמ֖וֹרהַחֲמ֔וֹרבִּלְחִ֣ חֲמרָֹתָ֑
י יתִיהַחֲמ֔וֹרבִּלְחִ֣ לֶףהִכֵּ֖ (יז)אִיֽשׁ׃אֶ֥
רכְּכַ�ת֣וֹוַיֽהְִי֙ יוַיּשְַׁלֵ֥�לְדַבֵּ֔ מִיּדָ֑וֹהַלְּחִ֖

א מַתהַה֖וּאלַמָּק֥וֹםוַיּקְִרָ֛ (יח)לֶחִֽי׃רָ֥
אמְאדֹ֒וַיּצְִמָא֮ ראֶל־ה'וַיּקְִרָ֤ אַתָּה֙וַיּאֹמַ֔

תָּ הבְיַדֽ־עַבְדְּ֔�נתַָ֣ האֶת־הַתְּשׁוּעָ֥ הַגְּדלָֹ֖
את ֹ֑ אאָמ֣וּתוְעַתָּה֙הַזּ יבַּצָּמָ֔ בְּיַד֥וְנפַָלְתִּ֖

ע(יט)הָעֲרֵלִיֽם׃ יםוַיּבְִקַ֨ אֱ�קִ֜
שׁ חִיאֶת־הַמַּכְתֵּ֣ נּוּוַיּצְֵא֨וּאֲשֶׁר־בַּלֶּ֗ מִמֶּ֤

יםִ֙ שְׁתְּמַ֙ שׇׁבוַיֵּ֔ ן וַיֶּ֑חִירוּח֖וֹוַתָּ֥ ׀עַל־כֵּ֣
א הּקָרָ֣ יןשְׁמָ֗ רהַקּוֹרֵא֙עֵ֤ חִיאֲשֶׁ֣ דבַּלֶּ֔ עַ֖
ט(כ)הַזֶּהֽ׃הַיּ֥וֹם ֹ֧ לוַיּשְִׁפּ אֶת־ישְִׂרָאֵ֛
י יםבִּימֵ֥ יםפְלִשְׁתִּ֖ {פ}שָׁנָהֽ׃עֶשְׂרִ֥
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That is why it is called to this day
“En-hakkore of Lehi.” (20) He led
Israel in the days of the Philistines
for twenty years.

I Kings 2

(1)When David’s life was drawing to
a close, he instructed his son
Solomon as follows: (2) “I am going
the way of all the earth; be strong
and show yourself a man.(3) Keep
the charge of the ETERNAL your
God, walking in God’s ways and
following God’s laws,
commandments, rules, and
admonitions as recorded in the
Teaching of Moses, in order that you
may succeed in whatever you
undertake and wherever you turn.
(4) Then GODwill ful�ll the promise
that wasmade concerningme: ‘If
your descendants are scrupulous in
their conduct, and walk before Me
faithfully, with all their heart and
soul, your line on the throne of Israel
shall never end!’ (5) “Further, you
knowwhat Joab son of Zeruiah did
to me, what he did to the two
commanders of Israel’s forces, Abner
son of Ner and Amasa son of Jether:
he killed them, shedding blood of
war in peacetime, staining the girdle
of his loins and the sandals on his
feet with blood of war. (6) So act in
accordance with your wisdom, and
see that his white hair does not go
down to Sheol in peace. (7) “But

ב׳אמלכים
דוַיּקְִרְב֥וּ(א) ולָמ֑וּתימְֵיֽ־דָוִ֖ וַיצְַ֛

ה ֹ֥ ר׃בְנ֖וֹאֶת־שְׁ�מ ֹֽ י(ב)לֵאמ �אָנכִֹ֣ הלֵֹ֔
רֶ� רֶץבְּדֶ֖ לְאִיֽשׁ׃וְהָיִי֥תָֽוְחָזקְַתָּ֖כׇּל־הָאָ֑
רֶת וְשָׁמַרְתָּ֞(ג) י�ה'׀אֶת־מִשְׁמֶ֣ אֱ�קֶ֗

כֶת רבִּדְרָכָיו֙לָלֶ֤ ֹ֨ יולִשְׁמ מִצְוֺתָיו֙חֻקּתָֹ֤
יו יווּמִשְׁפָּטָ֣ תכַּכָּת֖וּבוְעֵדְוֺתָ֔ בְּתוֹרַ֣

ה עַןמשֶֹׁ֑ יללְמַ֣ תתַּשְׂכִּ֗ ראֵ֚ כׇּל־אֲשֶׁ֣
ה תתַּעֲשֶׂ֔ רוְאֵ֛ (ד)שָֽׁם׃תִּפְנֶ֖הכׇּל־אֲשֶׁ֥
עַן֩ יםלְמַ֩ ראֶת־דְּבָר֗וֹה'יקִָ֨ ראֲשֶׁ֨ דִּבֶּ֣
י�אִם־ישְִׁמְר֨וּלֵאמרֹ֒עָלַי֮ םבָנֶ֜ אֶת־דַּרְכָּ֗

כֶת תלְפָניַ֙לָלֶ֤ םבֶּאֱמֶ֔ בְּכׇל־לְבָבָ֖
ם רוּבְכׇל־נפְַשָׁ֑ ֹ֕ תלֵאמ ישׁלְ֙�ֽ�א־יכִָּרֵ֤ אִ֔

ל אמֵעַ֖ הוְגַ֣ם(ה)ישְִׂרָאֵלֽ׃כִּסֵּ֥ עְתָּאַתָּ֣ ידַָ֡
שָׂהאֵת֩ יאֲשֶׁר־עָ֨ בלִ֜ היוֹאָ֣ בֶּן־צְרוּיָ֗

ר האֲשֶׁ֣ יעָשָׂ֣ לצִבְא֣וֹתלִשְׁנֵיֽ־שָׂרֵ֣ שְׂרָאֵ֠ יִ֠
ר רלְאַבְנֵ֨ אבֶּן־נֵ֜ תֶר֙וְלַעֲמָשָׂ֤ בֶן־יֶ֙
ם הוַיָּשֶׂ֥םוַיַּהַ֣רְגֵ֔ בְּשָׁ֑�םדְּמֵיֽ־מִלְחָמָ֖

ן יוַיּתִֵּ֞ הדְּמֵ֣ ֹֽרָתוֹ֙מִלְחָמָ֗ רבַּחֲג אֲשֶׁ֣
יו רוּֽבְנעֲַל֖וֹבְּמׇתְנָ֔ (ו)בְּרַגְלָיֽו׃אֲשֶׁ֥
יתָ �וְעָשִׂ֖ דכְּחׇכְמָתֶ֑ שֵׂיבָת֛וֹוְֽ�א־תוֹרֵ֧
ל׃בְּשָׁ֖�ם ֹֽ י(ז)שְׁא יוְלִבְנֵ֨ הַגִּלְעָדִי֙בַרְזלִַּ֤

סֶד יוְהָי֖וּתַּֽעֲשֶׂה־חֶ֔ כִּי־כֵן֙שֻׁלְחָנֶ֑�בְּאכְֹלֵ֣
יקָרְב֣וּ יאֵלַ֔ יבְּבׇרְחִ֕ אַבְשָׁל֥וֹםמִפְּנֵ֖
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deal graciously with the sons of
Barzillai the Gileadite, for they
befriendedmewhen I �ed from your
brother Absalom; let them be among
those that eat at your table. (8) “You
must also deal with Shimei son of
Gera, the Benjaminite from
Bahurim. He insultedme
outrageously when I was onmyway
toMahanaim; but he came down to
meet me at the Jordan, and I swore
to him by GOD: ‘I will not put you to
the sword.’ (9) So do not let him go
unpunished; for you are a shrewd
man and you will know how to deal
with him and send his gray hair
down to Sheol in blood.” (10) So
David rested with his ancestors, and
he was buried in the City of David.
(11) The length of David’s reign over
Israel was forty years: he reigned
seven years in Hebron, and he
reigned thirty-three years in
Jerusalem. (12) And Solomon sat
upon the throne of his father David,
and his rule was �rmly established.
(13) Adonijah son of Haggith came
to see Bathsheba, Solomon’s
mother. She said, “Do you come
with friendly intent?” “Yes,” he
replied; (14) and he continued, “I
would like to have a word with you.”
“Speak up,” she said. (15) Then he
said, “You know that the kingship
was rightly mine and that all Israel
wantedme to reign. But the
kingship passed on tomy brother; it
came to him by GOD’s will. (16) And

מְּ֠�וְהִנֵּ֣ה(ח)אָחִֽי�׃ יעִ֠ מְעִ֨ אשִֽׁ בֶן־גֵּרָ֥
לְלַנ֙יִ֙וְה֤וּאמִבַּחֻרִים֒בֶן־הַימְִיניִ֮ הקִֽ קְלָלָ֣

צֶת יבְּי֖וֹםנמְִרֶ֔ יםִלֶכְתִּ֣ דמַחֲנָ֑ וְהֽוּא־ירַָ֤
ןלִקְרָאתִי֙ בַעֽהַיּרְַדֵּ֔ רבַהֽ'ל֤וֹוָאֶשָּׁ֨ ֹ֔ לֵאמ

וְעַתָּה֙(ט)בֶּחָֽרֶב׃אִם־אֲמִיֽתְ֖�
הוּ ישׁכִּ֛יאַל־תְּנקֵַּ֔ םאִ֥ תָּהחָכָ֖ וְיָדַֽעְתָּ֙אָ֑

ת ראֵ֣ וְהֽוֹרַדְתָּ֧תַּֽעֲשֶׂה־לּ֔וֹאֲשֶׁ֣
םאֶת־שֵׂיבָת֛וֹ וַיּשְִׁכַּ֥ב(י)שְׁאֽוֹל׃בְּדָ֖

ד יודָּוִ֖ רעִם־אֲבתָֹ֑ ירוַיּקִָּבֵ֖ {פ}דָּוִדֽ׃בְּעִ֥
ים(יא) רוְהַיּמִָ֗ דָּוִד֙מָלַ֤�אֲשֶׁ֨

ל יםעַל־ישְִׂרָאֵ֔ בְּחֶבְר֤וֹןשָׁנָ֑האַרְבָּעִ֖
בַעמָלַ֙� יםשֶׁ֣ �וּבִירֽוּשָׁלִַ֣ םשָׁנִ֔ מָלַ֔

ים ה(יב)שָׁנִיֽם׃וְשָׁ֖�שׁשְׁ�שִׁ֥ ֹ֕ וּשְׁ�מ
ב אישַָׁ֕ דעַל־כִּסֵּ֖ יודָּוִ֣ ןאָבִ֑ ֹ֥ מַלְכֻת֖וֹוַתִּכּ

ד׃ ֹֽ א(יג){ס}        מְא ֹ֞ אֲדנֹיִָּה֣וּוַיּבָ
ית בַע֙בֶן־חַגִּ֗ האֶל־בַּת־שֶׁ֙ ֹ֔ אֵם־שְׁ�מ
אמֶר ֹ֖ �הֲשָׁל֣וֹםוַתּ אמֶרבּאֶֹ֑ ֹ֖ שָׁלֽוֹם׃וַיּ

אמֶר(יד) ֹ֕ רוַיּ ידָּבָ֥ יִ�לִ֖ אמֶראֵלָ֑ ֹ֖ וַתּ
אמֶר(טו)דַּבֵּרֽ׃ ֹ֗ תְּוַיּ עַתְּ֙אַ֤ כִּי־לִי֙ידַָ֙
ה ההָיתְָ֣ יהַמְּלוּכָ֔ מוּוְעָלַ֞ לשָׂ֧ כׇלֽ־ישְִׂרָאֵ֛

ם בלִמְ֑��פְּניֵהֶ֖ ֹ֤ יהַמְּלוּכָה֙וַתִּסּ וַתְּהִ֣
י ילְאָחִ֔ יתְָהמֵה'כִּ֥ ה(טז)לּֽוֹ׃הָ֥ וְעַתָּ֗

לאָנֽכִֹי֙אַחַת֙שְׁאֵלָ֤ה �שׁאֵֹ֣ מֵאִֽתָּ֔
בִי אמֶראֶת־פָּנָ֑יאַל־תָּשִׁ֖ ֹ֥ יווַתּ דַּבֵּרֽ׃אֵלָ֖

אמֶר(יז) ֹ֗ האִמְרִי־נאָ֙וַיּ ֹ֣ לֶ�לִשְׁ�מ הַמֶּ֔
י יבכִּ֥ יִ�ֽ�א־ישִָׁ֖ וְיתִֶּן־לִ֛יאֶת־פָּנָ֑

ג יתאֶת־אֲבִישַׁ֥ (יח)לְאִשָּֽׁה׃הַשּׁוּנמִַּ֖
אמֶר ֹ֥ בַעוַתּ יט֑וֹבבַּת־שֶׁ֖ ראָנכִֹ֕ אֲדַבֵּ֥

י� א(יט)אֶל־הַמֶּלֶֽ�׃עָלֶ֖ ֹ֤ בַע֙וַתָּב בַת־שֶׁ֙

25



Source Sheet created on Sefaria | Canadian National Bible Contest Cycle B

now I have one request to make of
you; do not refuse me.” She said,
“Speak up.” (17) He replied, “Please
ask King Solomon—for he won’t
refuse you—to give me Abishag the
Shunammite as wife.” (18) “Very
well,” said Bathsheba, “I will speak
to the king in your behalf.” (19) So
Bathsheba went to King Solomon to
speak to him about Adonijah. The
king rose to greet her and bowed
down to her. He sat on his throne;
and he had a throne placed for the
queenmother, and she sat on his
right. (20) She said, “I have one
small request to make of you, do not
refuse me.” He responded, “Ask,
Mother; I shall not refuse you.” (21)
Then she said, “Let Abishag the
Shunammite be given to your
brother Adonijah as wife.” (22) The
king replied to his mother, “Why
request Abishag the Shunammite for
Adonijah? Request the kingship for
him! For he is my older brother, and
the priest Abiathar and Joab son of
Zeruiah are on his side.”(23)
Thereupon, King Solomon swore by
GOD, saying, “Somay God do tome
and evenmore, if broaching this
matter does not cost Adonijah his
life! (24) Now, as GOD lives, who
has establishedme and set me on
the throne of my father David and
who has provided himwith a house,
as he promised, Adonijah shall be
put to death this very day!” (25)
And Solomon instructed Benaiah

לֶ� האֶל־הַמֶּ֣ ֹ֔ עַל־אֲדנֹיִָּ֑הוּלְדַבֶּר־ל֖וֹשְׁ�מ
קׇם֩ לֶ�וַיָּ֩ הּהַמֶּ֨ חוּלִקְרָאתָ֜ הּוַיּשְִׁתַּ֣ לָ֗
שֶׁב֙ םכִּסֵּא֙וַיָּשֶׂ֤םעַל־כִּסְא֔וֹוַיֵּ֙ לֶ�לְאֵ֣ הַמֶּ֔
שֶׁב אמֶר(כ)לִימִינוֹֽ׃וַתֵּ֖ ֹ֗ הוַתּ שְׁאֵלָ֨
ת לֶתאָנֽכִֹי֙קְטַנּהָ֙אַחַ֤ �שׁאֶֹ֣ מֵאִֽתָּ֔

שֶׁב לֶ֙�וַיּאֹֽמֶר־לָ֤הּאֶת־פָּנָ֑יאַל־תָּ֖ הַמֶּ֙
י ישַׁאֲלִ֣ יאִמִּ֔ יבכִּ֥ אֶת־פָּנָיִֽ�׃�א־אָשִׁ֖
אמֶר(כא) ֹ֕ ןוַתּ גיתַֻּ֖ יתאֶת־אֲבִישַׁ֣ הַשֻּׁנמִַּ֑

י�לַאֲדנֹיִָּה֥וּ עַן֩(כב)לְאִשָּֽׁה׃אָחִ֖ וַיַּ֩
לֶ� ההַמֶּ֨ ֹ֜ אמֶרשְׁ�מ ֹ֣ תְּוְלָמָה֩לְאִמּ֗וֹוַיּ אַ֨
לֶת גשׁאֶֹ֜ הוּהַשֻּׁנמִַּית֙אֶת־אֲבִישַׁ֤ ָ֔ ניִּ ֹ֣ לַאֲד

אֲלִי־לוֹ֙ הוְשַֽׁ יאֶת־הַמְּלוּכָ֔ יה֥וּאכִּ֛ אָחִ֖
נּיִהַגָּד֣וֹל רוְלוֹ֙מִמֶּ֑ ןוּלְאֶבְיתָָ֣ הַכּהֵֹ֔

ב {פ}בֶּן־צְרוּיָהֽ׃וּלְיוֹאָ֖
לֶ�וַיּשִָּׁבַע֙(כג) ההַמֶּ֣ ֹ֔ רבַּה'שְׁ�מ ֹ֑ לֵאמ

ה ֹ֣ יכּ האֱ�קִים֙יַעֲֽשֶׂה־לִּ֤ ֹ֣ יףוְכ ייוֹסִ֔ כִּ֣
הוּדִּבֶּר֙בְנפְַשׁ֔וֹ ָ֔ ניִּ ֹ֣ ראֲד הַזֶּהֽ׃אֶת־הַדָּבָ֖
ה(כד) רחַי־ה'וְעַתָּ֗ ניִאֲשֶׁ֣ הֱכִינַ֗

ניִ֙](ויושיביני) דעַל־כִּסֵּא֙[וַיּוֹֽשִׁיבַ֙ דָּוִ֣
י ראָבִ֔ יתִעָשָׂה־לִ֛יוַאֲשֶׁ֧ רבַּ֖ רכַּאֲשֶׁ֣ דִּבֵּ֑

י תהַיּ֔וֹםכִּ֣ וַיּשְִׁלַח֙(כה)אֲדנֹיִָּהֽוּ׃יוּמַ֖
לֶ� ההַמֶּ֣ ֹ֔ עבְּניָָה֣וּבְּיַ֖דשְׁ�מ בֶן־יהְוֹידָָ֑

ת׃וַיּפְִגַּע־בּ֖וֹ ֹֽ (כו){ס}        וַיּמָ
ר ןוּלְאֶבְיתָָ֨ רהַכּהֵֹ֜ לֶ�אָמַ֣ לֵ֣�עֲנתָתֹ֙הַמֶּ֗
י� יעַל־שָׂדֶ֔ ישׁכִּ֛ וֶתאִ֥ תָּהמָ֖ וּבַיּ֨וֹםאָ֑

ה �֣�אהַזֶּ֜ אתָאֲמִיתֶ֗ אֶת־אֲר֨וֹןכִּיֽ־נשָָׂ֜
דלִפְניֵ֙ה'אדושם ידָּוִ֣ יאָבִ֔ יתָוְכִ֣ הִתְעַנִּ֔

ל ֹ֥ וַיגְָ֤רֶשׁ(כז)אָבִיֽ׃אֲשֶֽׁר־הִתְעַנָּ֖הבְּכ
רשְׁ�מהֹ֙ ןמִהְֽי֥וֹתאֶת־אֶבְיתָָ֔ לַה'כּהֵֹ֖
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son of Jehoiada, who struck
Adonijahi down; and so he died. (26)
To the priest Abiathar, the king said,
“Go to your estate at Anathoth! You
deserve to die, but I shall not put
you to death at this time, because
you carried the Ark of my Sovereign
GOD before my father David and
because you shared all the hardships
that my father endured.” (27) So
Solomon dismissed Abiathar from
his of�ce of priest of GOD—thus
ful�lling what GOD had spoken at
Shiloh regarding the house of Eli.
(28)When the news reached Joab,
he �ed to the Tent of GOD and
grasped the horns of the altar—for
Joab had sided with Adonijah,
though he had not sided with
Absalom. (29) King Solomonwas
told that Joab had �ed to the Tent of
GOD and that he was there by the
altar; so Solomon sent Benaiah son
of Jehoiada, saying, “Go and strike
him down.” (30) Benaiah went to
the Tent of GOD and said to him,
“Thus said the king: Come out!”
“No!” he replied; “I will die here.”
Benaiah reported back to the king
that Joab had answered thus and
thus, (31) and the king said, “Do just
as he said; strike him down and bury
him, and remove guilt fromme and
my father’s house for the blood of
the innocent that Joab has shed.
(32) Thus GODwill bring his blood
guilt down upon his own head,
because, unbeknown tomy father,

רלְמַלֵּא֙ רה'אֶת־דְּבַ֣ ראֲשֶׁ֥ יתדִּבֶּ֛ עַל־בֵּ֥
י {פ}בְּשִֽׁ�ה׃עֵלִ֖

אָהוְהַשְּׁמֻעָה֙(כח) בבָּ֣ יעַד־יוֹאָ֔ בכִּ֣ יוֹאָ֗
ינטָָה֙ האַחֲרֵ֣ ָ֔ יאֲדנֹיִּ ֣�אאַבְשָׁל֖וֹםוְאַחֲרֵ֥
ה הֶליוֹאָב֙וַיָּנׇ֤סנטָָ֑ ֹ֣ וַיּֽחֲַזֵ֖קה'אֶל־א

ד(כט)הַמִּזבְֵּחַֽ׃בְּקַרְנ֥וֹת לֶ�וַיּגַֻּ֞ לַמֶּ֣
ה ֹ֗ ישְׁ�מ הֶליוֹאָב֙נָ֤סכִּ֣ ֹ֣ וְהִנֵּ֖הה'אֶל־א

צֶל חַאֵ֣ חהַמִּזבְֵּ֑ הוַיּשְִׁלַ֨ ֹ֜ אֶת־בְּניָָה֧וּשְׁ�מ
ע רבֶן־יהְוֹידָָ֛ ֹ֖ (ל)פְּגַע־בּֽוֹ׃לֵ֥�לֵאמ

א ֹ֨ הוּוַיּבָ ָ֜ הֶלבְניָ ֹ֣ אמֶרה'אֶל־א ֹ֨ יווַיּ אֵלָ֜
ר ֹֽה־אָמַ֤ לֶ֙�כּ אהַמֶּ֙ אמֶרֽ ׀ ֖�אצֵ֔ ֹ֥ יוַיּ הכִּ֣ ֹ֣ פ

שֶׁבאָמ֑וּת לֶ֙�בְּניָָה֤וּוַיָּ֨ ראֶת־הַמֶּ֙ דָּבָ֣
ר ֹ֔ רלֵאמ ֹֽה־דִבֶּ֥ בכּ היוֹאָ֖ ֹ֥ (לא)עָנָנֽיִ׃וְכ
אמֶר ֹ֧ לֶ�ל֣וֹוַיּ רעֲשֵׂה֙הַמֶּ֗ רכַּאֲשֶׁ֣ דִּבֶּ֔

תָ וּקְבַרְתּ֑וֹוּפְגַע־בּ֖וֹ ֹ֣ י׀וַהֲסִיר םדְּמֵ֣ חִנָּ֗
�אֲשֶׁר֙ בשָׁפַ֣ ייוֹאָ֔ למֵעָלַ֕ יתוּמֵעַ֖ אָבִיֽ׃בֵּ֥
עַל־ראֹשׁ֗וֹאֶת־דָּמ֜וֹה'וְהֵשִׁיב֩(לב)
ר יםפָּגַ֣עאֲשֶׁ֣ נשִָׁ֠ יםבִּשְׁנֵיֽ־אֲ֠ יםצַדִּקִ֨ וְטבִֹ֤
נּוּ֙ רֶבוַיּהַַרְגֵ֣םמִמֶּ֙ יבַּחֶ֔ דוְאָבִ֥ ע֣�אדָוִ֖ ידָָ֑

אבֶּן־נרֵ֙אֶת־אַבְנֵ֤ר לשַׂר־צְבָ֣ ישְִׂרָאֵ֔
א אבֶן־יֶ֖תֶרוְאֶת־עֲמָשָׂ֥ יהְוּדָֽה׃שַׂר־צְבָ֥

בוּ(לג) אשׁדְמֵיהֶם֙וְשָׁ֤ ֹ֣ בבְּר יוֹאָ֔
אשׁ ֹ֥ םזרְַע֖וֹוּבְר דלְעלָֹ֑ וּ֠לְזרְַע֠וֹוּלְדָוִ֡
םשָׁל֛וֹםיהְִיֶה֥וּלְכִסְא֜וֹוּלְבֵית֨וֹ עַד־עוֹלָ֖

ם עַל(לד)ה'׃מֵעִ֥ ָ֙הוּ֙וַיַּ֗ עבְּניָ בֶּן־יהְ֣וֹידָָ֔
הוּוַיּפְִגַּע־בּ֖וֹ רוַימְִתֵ֑ בְּבֵית֖וֹוַיּקִָּבֵ֥
ן(לה)בַּמִּדְבָּרֽ׃ לֶ�וַיּתִֵּ֨ אֶת־בְּניָָה֧וּהַמֶּ֜

ע יובֶן־יהְוֹידָָ֛ אתַּחְתָּ֖ עַל־הַצָּבָ֑
ןהַכּהֵֹן֙וְאֶת־צָד֤וֹק לֶ�נתַָ֣ חַתהַמֶּ֔ תַּ֖

לֶ֙�וַיּשְִׁלַ֤ח(לו)אֶבְיתָָֽר׃ אהַמֶּ֙ וַיּקְִרָ֣
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he struck downwith the sword two
menmore righteous and honorable
than he—Abner son of Ner, the
army commander of Israel, and
Amasa son of Jether, the army
commander of Judah. (33) May the
guilt for their blood come down
upon the head of Joab and his
descendants forever, andmay good
fortune fromGOD be granted
forever to David and his
descendants, his house and his
throne.” (34) So Benaiah son of
Jehoiada went up and struck him
down. And he was buried at his
home in the wilderness. (35) In his
place, the king appointed Benaiah
son of Jehoiada over the army, and
in place of Abiathar, the king
appointed the priest Zadok. (36)
Then the king summoned Shimei
and said to him, “Build yourself a
house in Jerusalem and stay
there—do not ever go out from there
anywhere else. (37) On the very day
that you go out and cross theWadi
Kidron, you can be sure that you will
die; your blood shall be on your own
head.” (38) “That is fair,” said
Shimei to the king, “your servant
will do just as my lord the king has
spoken.” And for a long time, Shimei
remained in Jerusalem. (39) Three
years later, two slaves of Shimei ran
away to King Achish son of Maacah
of Gath. Shimei was told, “Your
slaves are in Gath.” (40) Shimei
thereupon saddled his donkey and

י אמֶרלְשִׁמְעִ֔ ֹ֣ יתִ֙בְּנֽהֵ־לְ֥�ל֗וֹוַיּ בַ֙
םוְישַָׁבְתָּ֖בִּיר֣וּשָׁלִַ֔ ם אשָׁ֑ םוְ�א־תֵצֵ֥ מִשָּׁ֖

נהֶ צֵאתְ֗�בְּי֣וֹם׀וְהָיָה֣ (לז)וָאָנֽהָ׃אָ֥
עַקִדְר֔וֹןאֶת־נַ֣חַלוְעָבַֽרְתָּ֙ ֹ֥ עידָ יתֵּדַ֖ כִּ֣

(לח)בְראֹשֶֽׁ�׃יהְִיֶה֥דָּמְ֖�תָּמ֑וּתמ֣וֹת
אמֶר ֹ֨ יוַיּ לֶ֙�שִׁמְעִ֤ רט֣וֹבלַמֶּ֙ רהַדָּבָ֔ כַּאֲשֶׁ֤

לֶ�אֲדנִֹ֣ידִּבֶּר֙ ןהַמֶּ֔ הכֵּ֖ �יעֲַשֶׂ֣ וַיֵּשֶׁ֧בעַבְדֶּ֑
י יםבִּירוּשָׁלִַ֖ םשִׁמְעִ֛ רַבִּיֽם׃ימִָ֥

י(לט){ס}         שָׁ֣�שׁמִקֵּץ֙וַיהְִ֗
ים ישְׁנֵיֽ־עֲבָדִים֙וַיּבְִרְח֤וּשָׁנִ֔ לְשִׁמְעִ֔

האֶל־אָכִ֥ישׁ לֶ�בֶּןֽ־מַעֲכָ֖ תמֶ֣ וַיּגִַּ֤ידוּגַּ֑
רלְשִׁמְעִי֙ ֹ֔ י�הִנֵּה֥לֵאמ (מ)בְּגַתֽ׃עֲבָדֶ֖

יוַיָּקׇ֣ם וַיֵּלֶ֤�אֶת־חֲמרֹ֔וֹוַיּֽחֲַבשֹׁ֙שִׁמְעִ֗
תָה֙ ישׁגַּ֙ שׁאֶל־אָכִ֔ יולְבַקֵּ֖ וַיֵּלֶ֣�אֶת־עֲבָדָ֑

י אשִׁמְעִ֔ יווַיּבֵָ֥ מִגַּתֽ׃אֶת־עֲבָדָ֖
הוַיּגַֻּ֖ד(מא){ס}         ֹ֑ לִשְׁ�מ

� יכִּי־הָלַ֨ ב׃גַּ֖תמִירוּשָׁלִַ֛ םשִׁמְעִ֧ ֹֽ וַיּשָׁ
ח(מב) לֶ�וַיּשְִׁלַ֨ אהַמֶּ֜ יוַיּקְִרָ֣ לְשִׁמְעִ֗

אמֶר ֹ֨ יווַיּ י�הֲל֧וֹאאֵלָ֜ בַה'הִשְׁבַּעְתִּ֣
ד רבְּ֙�וָאָעִ֤ ֹ֔ וְהָלַֽכְתָּ֙צֵאתְ֗�בְּי֣וֹםלֵאמ
נהֶ נהָאָ֣ עַוָאָ֔ ֹ֥ עידָ יתֵּדַ֖ תָּמ֑וּתמ֣וֹתכִּ֣

אמֶר ֹ֧ רט֥וֹבאֵלַ֛יוַתּ (מג)שָׁמָעְֽתִּי׃הַדָּבָ֖
רְתָּ֣�אוּמַדּ֕וּעַ תשָׁמַ֔ תאֵ֖ ה'שְׁבֻעַ֣

ה יתִיוְאֶת־הַמִּצְוָ֖ (מד)עָלֶיֽ�׃אֲשֶׁר־צִוִּ֥
אמֶר ֹ֨ לֶ�וַיּ יהַמֶּ֜ האֶל־שִׁמְעִ֗ עְתָּ֙אַתָּ֤ ידַָ֙

ת האֵ֣ רכׇּל־הָרָעָ֗ בְ֔�ידַָע֙אֲשֶׁ֤ רלְבָ֣ אֲשֶׁ֥
יתָ דעָשִׂ֖ ילְדָוִ֣ יבאָבִ֑ אֶת־רָעָתְ֖�ה'וְהֵשִׁ֧

לֶ�(מה)בְּראֹשֶֽׁ�׃ הוְהַמֶּ֥ ֹ֖ בָּר֑וּ�שְׁ�מ
א דוְכִסֵּ֣ ה'לִפְנֵי֥נכָ֛וֹןיהְִיֶה֥דָוִ֗

ו(מו)עַד־עוֹלָםֽ׃ לֶ�וַיצְַ֣ ָ֙הוּ֙הַמֶּ֗ אֶת־בְּניָ
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went to Achish in Gath to claim his
slaves; and Shimei returned from
Gath with his slaves. (41) Solomon
was told that Shimei had gone from
Jerusalem to Gath and back, (42)
and the king summoned Shimei and
said to him, “Did I not adjure you by
GOD andwarn you, ‘On the very day
that you leave and go anywhere else,
you can be sure that you will die,’
and did you not say to me, ‘It is fair; I
accept’? (43)Why did you not abide
by the oath before GOD and by the
orders that I gave you?” (44) The
king said further to Shimei, “You
know all the wrong, which you
remember very well, that you did to
my father David. Now GOD brings
down your wrongdoing upon your
own head. (45) But King Solomon
shall be blessed, and the throne of
David shall be established before
GOD forever.” (46) The king gave
orders to Benaiah son of Jehoiada
and he went out and struck Shimei
down; and so he died.
Thus the kingdomwas secured in
Solomon’s hands.

ע אבֶּן־יהְ֣וֹידָָ֔ תוַיּפְִגַּע־בּ֖וֹוַיּצֵֵ֕ ֹ֑ וַיּמָ
ה ה׃נכָ֖וֹנהָוְהַמַּמְלָכָ֥ ֹֽ בְּידַ־שְׁ�מ

I Kings 3

(1) Solomon allied himself by
marriage with Pharaoh king of
Egypt. Hemarried Pharaoh’s
daughter and brought her to the
City of David [to live there] until he
had �nished building his palace, and
the House of GOD, and the walls

ג׳אמלכים
ן(א) הוַיּתְִחַתֵּ֣ ֹ֔ השְׁ�מ ֹ֖ לֶ�אֶת־פַּרְע מֶ֣

יםִ חמִצְרָ֑ הוַיּקִַּ֣ ֹ֗ הָ֙אֶת־בַּת־פַּרְע וַיבְִיאֶ֙
יר דאֶל־עִ֣ דדָּוִ֔ אֶת־בֵּיתוֹ֙לִבְנ֤וֹתכַּ�ת֗וֹעַ֣

ית תה'וְאֶת־בֵּ֣ ירְוּשָׁלִַ֖ םוְאֶת־חוֹמַ֥
ק(ב)סָבִיֽב׃ םרַ֣ יםהָעָ֔ בַּבָּמ֑וֹתמְזבְַּחִ֖
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around Jerusalem. (2) The people,
however, continued to offer
sacri�ces at the open shrines,
because up to that time no house
had been built for GOD’s name. (3)
And Solomon, though he loved GOD
and followed the practices of his
father David, also sacri�ced and
offered at the shrines. (4) The king
went to Gibeon to sacri�ce there, for
that was the largest shrine; on that
altar Solomon presented a thousand
burnt offerings. (5) At Gibeon GOD
appeared to Solomon in a dream by
night; and God said, “Ask, what
shall I grant you?” (6) Solomon said,
“You dealt most graciously with
Your servant my father David,
because he walked before You in
faithfulness and righteousness and
in integrity of heart. You have
continued this great kindness to him
by giving him a son to occupy his
throne, as is now the case. (7) And
now, my ETERNAL God, You have
made Your servant king in place of
my father David; but I am a young
lad, with no experience in
leadership. (8) Your servant �nds
himself in themidst of the people
You have chosen, a people too
numerous to be numbered or
counted. (9) Grant, then, Your
servant an understandingmind to
judge Your people, to distinguish
between good and bad; for who can
judge this vast people of Yours?” (10)
Pleased that Solomon had asked for

י יתִֽ֙�א־נבְִנָה֥כִּ֠ םבַ֙ דה'לְשֵׁ֣ יםעַ֖ הַיּמִָ֥
{פ}הָהֵםֽ׃
ב(ג) כֶתאֶת־ה'שְׁ�מהֹ֙וַיֶּאֱֽהַ֤ לָלֶ֕

דבְּחֻקּ֖וֹת יודָּוִ֣ קאָבִ֑ ה֥וּאבַּבָּמ֔וֹתרַ֚
חַ לֶ�(ד)וּמַקְטִֽיר׃מְזבֵַּ֖ לֶ�וַיֵּ֨ נהָ֙הַמֶּ֤ ֹ֙ גִּבְע
חַ ֹ֣ םלִזבְּ יאשָׁ֔ הכִּי־הִ֖ ההַבָּמָ֣ לֶףהַגְּדוֹלָ֑ אֶ֤
היעֲַלֶ֣העלֹוֹת֙ ֹ֔ לשְׁ�מ חַעַ֖ הַהֽוּא׃הַמִּזבְֵּ֥
הבְּגִבְע֗וֹן(ה) הה'נרְִאָ֧ ֹ֖ אֶל־שְׁ�מ

ילְָהבַּחֲל֣וֹם אמֶרהַלָּ֑ ֹ֣ יםוַיּ לאֱ�קִ֔ השְׁאַ֖ מָ֥
אמֶר(ו)אֶתֶּן־לָֽ�׃ ֹ֣ הוַיּ ֹ֗ השְׁ�מ אַתָּ֨

יתָ דעִם־עַבְדְּ֨�עָשִׂ֜ סֶדאָבִי֮דָוִ֣ גָּדוֹל֒חֶ֣
�כַּאֲשֶׁר֩ י�הָלַ֨ תלְפָנֶ֜ הבֶּאֱמֶ֧ וּבִצְדָקָ֛

ת בוּבְישְִׁרַ֥ �לֵבָ֖ וַתִּשְׁמׇר־ל֗וֹעִמָּ֑
סֶד ההַגָּדוֹל֙אֶת־הַחֶ֤ ןוַתִּתֶּן־ל֥וֹהַזֶּ֔ בֵ֛

ב ה'וְעַתָּה֙(ז)הַזֶּהֽ׃כַּיּ֥וֹםעַל־כִּסְא֖וֹישֵֹׁ֥
י כְתָּאַתָּה֙אֱ�קָ֔ חַתאֶתֽ־עַבְדְּ֔�הִמְלַ֣ תַּ֖

ד ידָּוִ֣ ןנַ֣עַרוְאָנֽכִֹי֙אָבִ֑ ֹ֔ ע֥�אקָט אתאֵדַ֖ צֵ֥
א׃ ֹֽ בְדְּ֔�(ח)וָב רעַמְּ֖�בְּת֥וֹ�וְעַ֨ אֲשֶׁ֣

רְתָּ בבָּחָ֑ רעַם־רָ֕ וְ֥�אֽ�א־ימִָּנֶה֛אֲשֶׁ֧
ר ב׃יסִָּפֵ֖ ֹֽ לֵ֤בלְעַבְדְּ֜�וְנתַָתָּ֨(ט)מֵר
עַ֙ טשׁמֵֹ֙ ֹ֣ יןאֶתֽ־עַמְּ֔�לִשְׁפּ בֵּיֽן־ט֣וֹבלְהָבִ֖
ע ילְרָ֑ יכִּ֣ טיוּכַל֙מִ֤ ֹ֔ אֶת־עַמְּ֥�לִשְׁפּ

ד ב(י)הַזֶּהֽ׃הַכָּבֵ֖ רוַיּיִטַ֥ בְּעֵינֵ֣יהַדָּבָ֖
יאדושם לכִּ֚ השָׁאַ֣ ֹ֔ רשְׁ�מ אֶת־הַדָּבָ֖

אמֶר(יא)הַזֶּהֽ׃ ֹ֨ יםוַיּ יואֱ�קִ֜ עַן֩אֵלָ֗ יַ֩
ר לְתָּאֲשֶׁ֨ רשָׁאַ֜ האֶת־הַדָּבָ֣ הַזֶּ֗

לְתָּ יםלְּ֜�וְ�א־שָׁאַ֨ יםימִָ֣ רַבִּ֗
לְתָּ שֶׁרלְּ֙�וְֽ�א־שָׁאַ֤ ֹ֔ לְתָּוְ֥�אע נֶ֣פֶשׁשָׁאַ֖

י� לְתָּאיֹבְֶ֑ יןלְּ֛�וְשָׁאַ֧ עַהָבִ֖ ֹ֥ מִשְׁפָּטֽ׃לִשְׁמ
יתִיהִנֵּה֥(יב) י�עָשִׂ֖ תִּֽי׀הִנֵּ֣ה כִּדְבָרֶ֑ נתַָ֣
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this, (11) God said to him, “Because
you asked for this—you did not ask
for long life, you did not ask for
riches, you did not ask for the life of
your enemies, but you asked for
discernment in dispensing justice—
(12) I now do as you have spoken. I
grant you a wise and discerning
mind; there has never been anyone
like you before, nor will anyone like
you arise again. (13) And I also grant
you what you did not ask for—both
riches and glory all your life—the
like of which no king has ever had.
(14) And I will further grant you long
life, if you will walk inMyways and
observeMy laws and
commandments, as did your father
David.” (15) Then Solomon awoke: it
was a dream! He went to Jerusalem,
stood before the Ark of the Covenant
of the Sovereign One, and sacri�ced
burnt offerings and presented
offerings of well-being; and hemade
a banquet for all his courtiers. (16)
Later two prostitutes came to the
king and stood before him. (17) The
�rst woman said, “Please, my lord!
This woman and I live in the same
house; and I gave birth to a child
while she was in the house. (18) On
the third day after I was delivered,
this woman also gave birth to a
child. Wewere alone; there was no
one else with us in the house, just
the two of us in the house. (19)
During the night this woman’s child
died, because she lay on it. (20) She

בלְ֗� םלֵ֚ רוְנבָ֔וֹןחָכָ֣ �א־הָיָה֣כָּמ֙וֹ֙�אֲשֶׁ֤
י� י�לְפָנֶ֔ (יג)כָּמֽוֹ�׃�א־יקָ֥וּםוְאַחֲרֶ֖

ם רוְגַ֨ לְתָּ֙אֲשֶׁ֤ תִּיֽ�א־שָׁאַ֙ �נתַָ֣ לָ֔
שֶׁר ֹ֖ רגַּם־כָּב֑וֹדגַּם־ע שֶׁ֠ האֲ֠ ֽ�א־הָיָ֨

ישׁכָמ֥וֹֽ� יםאִ֛ (יד)כׇּל־ימֶָיֽ�׃בַּמְּלָכִ֖
ם  יתֵּלֵ֣�׀וְאִ֣ רבִּדְרָכַ֗ ֹ֤ יחֻקַּי֙לִשְׁמ וּמִצְוֺתַ֔

ר �כַּאֲֽשֶׁ֥ ידהָלַ֖ י�דָּוִ֣ יאָבִ֑ וְהַאֲרַכְתִּ֖
ץ(טו){ס}        אֶת־ימֶָיֽ�׃ וַיּקִַ֥

ה ֹ֖ ירְֽוּשָׁלִַ֜ םוַיּבָ֨וֹאחֲל֑וֹםוְהִנֵּ֣השְׁ�מ
ד  ֹ֣ בְּרִית־אדושםאֲר֣וֹן׀לִפְנֵ֣י ׀וַיּֽעֲַמ

יםוַיַּעַ֣שׂעלֹוֹת֙וַיַּעַ֤ל הוַיַּעַ֥שׂשְׁלָמִ֔ מִשְׁתֶּ֖
{פ}לְכׇל־עֲבָדָֽיו׃

ז(טז) אנהָאָ֣ ֹ֗ יםִתָּב יםשְׁתַּ֛ זנֹ֖וֹתנשִָׁ֥
לֶ� דְנהָאֶל־הַמֶּ֑ ֹ֖ (יז)לְפָנָיֽו׃וַתַּֽעֲמ

אמֶר ֹ֜ הוַתּ יהָאַחַת֙הָאִשָּׁ֤ יבִּ֣ אֲניִ֙אֲדנִֹ֔
ה אתוְהָאִשָּׁ֣ ֹ֔ תהַזּ ֹ֖ יתִישְֹׁב דבְּבַ֣ וָאֵלֵ֥דאֶחָ֑

הּ י(יח)בַּבָּיֽתִ׃עִמָּ֖ הַשְּׁלִישִׁי֙בַּיּ֤וֹםוַיהְִ֞
י לֶדלְלִדְתִּ֔ הוַתֵּ֖ אתגַּם־הָאִשָּׁ֣ ֹ֑ וַאֲנַ֣חְנוּהַזּ

ו נוּ֙אֵיֽן־זָר֤יחְַדָּ֗ יתִאִתָּ֙ יבַּבַּ֔ זוּלָתִ֥
חְנוּ וַיָּמׇ֛ת(יט)בַּבָּיֽתִ׃שְׁתַּֽיםִ־אֲנַ֖

ה אתבֶּן־הָאִשָּׁ֥ ֹ֖ ילְָההַזּ רלָ֑ האֲשֶׁ֥ שָׁכְבָ֖
קׇם֩(כ)עָלָיֽו׃ ילְָהבְּת֨וֹ�וַתָּ֩ חהַלַּ֜ וַתִּקַּ֧

יאֶת־בְּנִ֣י הוַאֲמָתְֽ֙�מֵאֶצְלִ֗ ישְֵׁנָ֔
הוּ הּוַתַּשְׁכִּיבֵ֖ תוְאֶת־בְּנָהּ֥בְּחֵיקָ֑ הַמֵּ֖

יבָה י׃הִשְׁכִּ֥ ם(כא)בְחֵיקִֽ קֶרוָאָקֻ֥ ֹ֛ בַּבּ
ילְהֵינִי֥ק תאֶת־בְּנִ֖ וָאֶתְבּוֹנֵ֤ןוְהִנּהֵ־מֵ֑

קֶראֵלָיו֙ ֹ֔ רבְנִ֖י�א־הָיָה֥וְהִנֵּה֛בַּבּ אֲשֶׁ֥
אמֶר֩(כב)ילָָדְֽתִּי׃ ֹ֩ הוַתּ רֶתהָאִשָּׁ֨ הָאַחֶ֜

י֣�א תוּבְנֵ֣�הַחַי֙בְּנִ֤יכִ֗ אתהַמֵּ֔ ֹ֤ רֶת֙וְז אמֶֹ֙
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arose in the night and tookmy son
frommy side while your
maidservant was asleep, and laid
him in her bosom; and she laid her
dead son inmy bosom. (21)When I
arose in themorning to nurse my
son, there he was, dead; but when I
looked at him closely in the
morning, it was not the son I had
borne.” (22) The other woman spoke
up, “No, the live one is my son, and
the dead one is yours!” But the �rst
insisted, “No, the dead boy is yours;
mine is the live one!” And they went
on arguing before the king. (23) The
king said, “One says, ‘This is my son,
the live one, and the dead one is
yours’; and the other says, ‘No, the
dead boy is yours, mine is the live
one.’” (24) So the king gave the
order, “Fetchme a sword.” A sword
was brought before the king, (25)
and the king said, “Cut the live child
in two, and give half to one and half
to the other.” (26) But the woman
whose son was the live one pleaded
with the king, for she was overcome
with compassion for her son.
“Please, my lord,” she cried, “give
her the live child; only don’t kill it!”
The other insisted, “It shall be
neither yours nor mine; cut it in
two!” (27) Then the king spoke up.
“Give the live child to her,” he said,
“and do not put it to death; she is its
mother.” (28)When all Israel heard
the decision that the king had
rendered, they stood in awe of the

י֣�א תבְּנֵ֥�כִ֔ יוּבְנִ֣יהַמֵּ֖ רְנהָהֶחָ֑ וַתְּדַבֵּ֖
אמֶר(כג)הַמֶּלֶֽ�׃לִפְנֵי֥ ֹ֣ לֶ�וַיּ אתהַמֶּ֔ ֹ֣ ז

רֶת יזהֶ־בְּנִי֥אמֶֹ֔ תוּבְנֵ֣�הַחַ֖ אתהַמֵּ֑ ֹ֤ וְז
רֶת֙ י֣�אאמֶֹ֙ תבְּנֵ֥�כִ֔ {פ}הֶחָֽי׃וּבְנִי֥הַמֵּ֖
אמֶר(כד) ֹ֥ לֶ�וַיּ רֶבקְח֣וּהַמֶּ֖ לִי־חָ֑
אוּ רֶבוַיּבִָ֥ אמֶר(כה)הַמֶּלֶֽ�׃לִפְנֵי֥הַחֶ֖ ֹ֣ וַיּ
לֶ� יאֶת־הַיֶּלֶ֥דגִּזרְ֛וּהַמֶּ֔ יםִהַחַ֖ וּתְנ֤וּלִשְׁנָ֑

תאֶתֽ־הַחֲצִי֙ ילְאַחַ֔ לְאֶחָֽת׃וְאֶתֽ־הַחֲצִ֖
אמֶר(כו) ֹ֣ הּהָאִשָּׁה֩וַתּ יאֲשֶׁר־בְּנָ֨ הַחַ֜

לֶ� יהָ֮כִּיֽ־נכְִמְר֣וּאֶל־הַמֶּ֗ חֲמֶ֘ עַל־בְּנהָּ֒רַֽ
אמֶר  ֹ֣ י׀וַתּ יבִּ֣ אֶת־הַיּלָ֣וּדתְּנוּ־לָהּ֙אֲדנִֹ֗

י תהַחַ֔ הוּוְהָמֵ֖ אתאַל־תְּמִיתֻ֑ ֹ֣ רֶתוְז אמֶֹ֗
(כז)גְּזרֹֽוּ׃יהְִיֶ֖ה֥�אגַם־לָ֛�גַּם־לִ֥י

עַן לֶ�וַיַּ֨ אמֶרהַמֶּ֜ ֹ֗ אֶת־הַיּלָ֣וּדתְּנוּ־לָהּ֙וַיּ
י תהַחַ֔ הוּ֣�אוְהָמֵ֖ יאתְמִיתֻ֑ אִמּֽוֹ׃הִ֖

לוַיּשְִׁמְע֣וּ(כח){ס}         כׇל־ישְִׂרָאֵ֗
ראֶת־הַמִּשְׁפָּט֙ טאֲשֶׁ֣ לֶ�שָׁפַ֣ וַיִּרְֽא֖וּהַמֶּ֔

לֶ�מִפְּנֵ֣י יהַמֶּ֑ תרָא֔וּכִּ֣ יםכִּיֽ־חׇכְמַ֧ אֱ�קִ֛
{ס}        מִשְׁפָּטֽ׃לַעֲשׂ֥וֹתבְּקִרְבּ֖וֹ
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king; for they saw that he possessed
divine wisdom to execute justice.

I Kings 5

(1) Solomon’s rule extended over all
the kingdoms from the Euphrates to
the land of the Philistines and the
boundary of Egypt. They brought
Solomon tribute and were subject to
him all his life. (2) Solomon’s daily
provisions consisted of 30 kors of
semolina, and 60 kors of [ordinary]
�our, (3) 10 fattened oxen, 20
pasture-fed oxen, and 100 sheep and
goats, besides deer and gazelles,
roebucks and fatted geese.(4) For he
controlled the whole region west of
the Euphrates—all the kings west of
the Euphrates, from Tiphsah to
Gaza—and he had peace on all his
borders round about. (5) All the
days of Solomon, Judah and Israel
fromDan to Beer-sheba dwelt in
safety, every family under its own
vine and �g tree. (6) Solomon had
40,000 stalls of horses for his
chariotry and 12,000 riders. (7) All
those prefects, each during his
month, would furnish provisions for
King Solomon and for all who were
admitted to King Solomon’s table;
they did not fall short in anything.
(8) They would also, each in his
turn, deliver barley and straw for the
horses and the swift steeds to the
places where they were stationed.
(9) God endowed Solomonwith

ה׳אמלכים
ה(א) ֹ֗ מוֹשֵׁל֙הָיָה֤וּשְׁ�מ

רֶץמִן־הַנּהָָר֙בְּכׇל־הַמַּמְלָכ֔וֹת אֶ֣
ים דפְּלִשְׁתִּ֔ יםִגְּב֣וּלוְעַ֖ יםמִצְרָ֑ מַגִּשִׁ֥

ה יםמִנחְָ֛ הוְעבְֹדִ֥ ֹ֖ יאֶת־שְׁ�מ כׇּל־ימְֵ֥
{פ}חַיָּיֽו׃
י(ב) הוַיהְִ֥ ֹ֖ דלְי֣וֹםלֶחֶֽם־שְׁ�מ אֶחָ֑

ים לֶתכּרֹ֙שְׁ�שִׁ֥ ֹ֔ יםס רוְשִׁשִּׁ֥ ֹ֖ מַח׃כּ (ג)קָֽ
ה רעֲשָׂרָ֨ יםבָקָ֜ יםבְּרִאִ֗ רוְעֶשְׂרִ֥ יבָּקָ֛ רְעִ֖
אָה אןוּמֵ֣ ֹ֑ דצ בַ֠ וְיחְַמ֔וּרוּצְבִי֙מֵאַיָּל֤לְ֠

ים ה כִּי־ה֞וּא(ד)אֲבוּסִיֽם׃וּבַרְבֻּרִ֖ ׀רדֶֹ֣
בֶר רבְּכׇל־עֵ֣ המִתִּפְסַח֙הַנּהָָ֗ וְעַד־עַזָּ֔
י בֶרבְּכׇל־מַלְכֵ֖ רעֵ֣ יהָוְשָׁל֗וֹםהַנּהָָ֑ ל֛וֹהָ֥

יו שֶׁב֩(ה)מִסָּבִיֽב׃מִכׇּל־עֲבָרָ֖ הוַיֵּ֩ יהְוּדָ֨
ל טַחוְישְִׂרָאֵ֜ ישׁלָבֶ֗ חַתאִ֣ חַתגַּפְנוֹ֙תַּ֤ וְתַ֣
ןתְּאֵנתָ֔וֹ רמִדָּ֖ בַעוְעַד־בְּאֵ֣ לשָׁ֑ ֹ֖ יכּ ימְֵ֥
ה׃ ֹֽ י(ו){ס}        שְׁ�מ הוַיהְִ֣ ֹ֗ לִשְׁ�מ

ים לֶףאַרְבָּעִ֥ תאֶ֛ יםאֻרְֽוֺ֥ לְמֶרְכָּב֑וֹסוּסִ֖
ר לֶףוּשְׁניֵם־עָשָׂ֥ ים׃אֶ֖ וְכִלְכְּלוּ֩(ז)פָּרָשִֽׁ

ים לֶּההַנּצִָּבִ֨ לֶ�הָאֵ֜ האֶת־הַמֶּ֣ ֹ֗ תשְׁ�מ וְאֵ֧
ב ןכׇּל־הַקָּרֵ֛ האֶל־שֻׁלְחַ֥ ֹ֖ הַמֶּלֶ�־שְׁ�מ

ישׁ (ח)דָּבָרֽ׃יעְַדְּר֖וּ֥�אחׇדְשׁ֑וֹאִ֣
ים בֶןוְהַשְּׂערִֹ֣ יםוְהַתֶּ֔ כֶשׁלַסּוּסִ֖ וְלָרָ֑

אוּ ראֶל־הַמָּקוֹם֙יבִָ֗ םאֲשֶׁ֣ ישׁיִהְֽיהֶ־שָּׁ֔ אִ֖
יםוַיּתִֵּן֩(ט){ס}        כְּמִשְׁפָּטֽוֹ׃ אֱ�קִ֨

ה החׇכְמָ֧ ֹ֛ הוּתְבוּנָ֖הלִשְׁ�מ דהַרְבֵּ֣ ֹ֑ מְא
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wisdom and discernment in great
measure, with understanding as
vast as the sands on the seashore.
(10) Solomon’s wisdomwas greater
than the wisdom of all the
Kedemites and than all the wisdom
of the Egyptians. (11) He was wiser
than anybody else—including
Ethan the Ezrahite, and Heman,
Chalkol, and Darda the sons of
Mahol. His fame spread among all
the surrounding nations. (12) He
composed three thousand proverbs,
and his songs numbered one
thousand and �ve. (13) He
discoursed about trees, from the
cedar in Lebanon to the hyssop that
grows out of the wall; and he
discoursed about beasts, birds,
creeping things, and �shes. (14)
Envoys came from all peoples to
hear Solomon’s wisdom, [sent] by
all the monarchs of the earth who
had heard of his wisdom. (15) King
Hiram of Tyre sent his of�cials to
Solomonwhen he heard that he had
been anointed king in place of his
father; for Hiram had always been a
friend of David. (16) Solomon sent
this message to Hiram: (17) “You
know that my father David could
not build a house for the name of
the ETERNAL his God because of the
enemies that encompassed him,
until GOD had placed them under
the soles of his feet. (18) But now
the ETERNALmy God has givenme
respite all around; there is no

חַב ֹ֣ בוְר רכַּח֕וֹללֵ֔ תאֲשֶׁ֖ הַיָּםֽ׃עַל־שְׂפַ֥
רֶב֙(י) תוַתֵּ֙ החׇכְמַ֣ ֹ֔ תשְׁ�מ מֵחׇכְמַ֖

דֶם לכׇּל־בְּניֵ־קֶ֑ ֹ֖ תוּמִכּ יםִ׃חׇכְמַ֥ מִצְרָֽ
ןמִכׇּל־הָאָדָם֒וַיּחְֶכַּם֮(יא) מֵאֵיתָ֣

י ןהָאֶזרְָחִ֗ לוְהֵימָ֧ ֹ֛ עוְכַלְכּ בְּנֵ֣יוְדַרְדַּ֖
סָבִיֽב׃בְכׇלֽ־הַגּוֹיִ֖םוַיהְִיֽ־שְׁמ֥וֹמָח֑וֹל
ר(יב) יםשְׁ֥�שֶׁתוַידְַבֵּ֕ לאֲלָפִ֖ ימָשָׁ֑ וַיהְִ֥
השִׁיר֖וֹ וַידְַבֵּר֮(יג)וָאָלֶֽף׃חֲמִשָּׁ֥

רֶז֙עַל־הָעֵצִים֒ רמִן־הָאֶ֙ וְעַד֙בַּלְּבָנ֔וֹןאֲשֶׁ֣
רהָאֵז֔וֹב אאֲשֶׁ֥ יריצֵֹ֖ וַידְַבֵּר֙בַּקִּ֑

ה מֶשׂוְעַל־הָע֔וֹףעַל־הַבְּהֵמָ֣ וְעַל־הָרֶ֖
אוּ֙(יד)וְעַל־הַדָּגִיֽם׃ ֹ֙ יםוַיּבָ עַמִּ֔ מִכׇּל־הָ֣

עַ ֹ֕ תלִשְׁמ תאֵ֖ החׇכְמַ֣ ֹ֑ מֵאֵת֙שְׁ�מ
י רֶץכׇּל־מַלְכֵ֣ רהָאָ֔ מְע֖וּאֲשֶׁ֥ שָֽׁ

ח(טו){ס}        אֶת־חׇכְמָתֽוֹ׃ יּשְִׁלַ֠ וַ֠
ם האֶת־עֲבָדָיו֙מֶלֶ�־צ֤וֹרחִירָ֨ ֹ֔ אֶל־שְׁ�מ

י עכִּ֣ ישָׁמַ֔ לֶ�מָשְׁח֥וּאתֹ֛וֹכִּ֥ חַתלְמֶ֖ תַּ֣
יהוּ יאָבִ֑ בכִּ֣ םהָיָה֥אהֵֹ֗ דחִירָ֛ לְדָוִ֖

וַיּשְִׁלַ֣ח(טז){ס}        כׇּל־הַיּמִָיֽם׃
ה ֹ֔ םשְׁ�מ ר׃אֶל־חִירָ֖ ֹֽ ה(יז)לֵאמ אַתָּ֨
עְתָּ דידַָ֜ יאֶת־דָּוִ֣ יאָבִ֗ לִבְנ֣וֹתיכָלֹ֤֙�אכִּ֣
יתִ יוה'לְשֵׁם֙בַּ֗ המִפְּנֵי֥אֱ�קָ֔ הַמִּלְחָמָ֖

ר הוּאֲשֶׁ֣ דסְבָבֻ֑ םתֵּת־ה'עַ֤ חַתאתָֹ֔ תַּ֖
ה(יח)[רַגְלָיֽ]׃(רגלו)כַּפּ֥וֹת יחַוְעַתָּ֕ הֵנִ֨

יה' יאֱ�קַ֛ יבלִ֖ יןמִסָּבִ֑ ןאֵ֣ יןשָׂטָ֔ גַעוְאֵ֖ פֶּ֥
ע׃ רוְהִננְִ֣י(יט)רָֽ יתִלִבְנ֣וֹתאמֵֹ֔ םבַּ֔ לְשֵׁ֖
יה' ר אֱ�קָ֑ ר׀כַּאֲשֶׁ֣ דה'דִּבֶּ֣ אָבִי֙אֶל־דָּוִ֤

ר ֹ֔ רבִּנְ֗�לֵאמ ןאֲשֶׁ֨ י֙�אֶתֵּ֤ תַּחְתֶּ֙
� יתִהֽוּא־יבְִנֶה֥עַל־כִּסְאֶ֔ (כ)לִשְׁמִיֽ׃הַבַּ֖

ה יצַוֵּה֩וְעַתָּ֡ יםוְיכְִרְתוּ־לִ֨ אֲרָזִ֜
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adversary and nomischance. (19)
And so I propose to build a house for
the name of the ETERNALmy God,
as the ETERNAL promisedmy father
David, saying, ‘Your son, whom I
will set on your throne in your place,
shall build the house for My name.’
(20) Please, then, give orders for
cedars to be cut for me in the
Lebanon. My servants will work
with yours, and I will pay you any
wages youmay ask for your
servants; for as you know, there is
none among us who knows how to
cut timber like the Sidonians.” (21)
When Hiram heard Solomon’s
message, he was overjoyed. “Praised
be GOD this day,” he said, “for
granting David a wise son to govern
this great people.” (22) So Hiram
sent word to Solomon: “I have your
message; I will supply all the cedar
and cypress logs you require. (23)
My servants will bring them down
to the sea from the Lebanon; and at
the sea I will make them into �oats
and [deliver them] to any place that
you designate to me. There I shall
break them up for you to carry away.
You, in turn, will supply the food I
require for my household.” (24) So
Hiram kept Solomon provided with
all the cedar and cypress wood he
required, (25) and Solomon
delivered to Hiram 20,000 kors of
wheat as provisions for his
household and 20 kors of beaten oil.
Such was Solomon’s annual

י�יִהְֽי֣וּוַעֲבָדַי֙מִן־הַלְּבָנ֗וֹן עִם־עֲבָדֶ֔
ר י֙�וּשְׂכַ֤ ןעֲבָדֶ֙ ללְ֔�אֶתֵּ֣ ֹ֖ רכְּכ אֲשֶׁ֣
ר י תּאֹמֵ֑ ה׀כִּ֣ עְתָּאַתָּ֣ יידַָ֗ יןכִּ֣ נוּאֵ֥ ישׁבָּ֛ אִ֛

עַ יםידֵֹ֥ י(כא)כַּצִּדנִֹיֽם׃לִכְרׇת־עֵצִ֖ וַיהְִ֞
עַ ֹ֧ םכִּשְׁמ יחִירָ֛ האֶת־דִּבְרֵ֥ ֹ֖ חשְׁ�מ וַיּשְִׂמַ֣

ד ֹ֑ אמֶרמְא ֹ֗ רהַיּ֔וֹםה'בָּר֤וּ�וַיּ ןאֲשֶׁ֨ נתַָ֤
ןלְדָוִד֙ םבֵּ֣ םחָכָ֔ בעַל־הָעָ֥ הַזֶּהֽ׃הָרָ֖
החִירָם֙וַיּשְִׁלַ֤ח(כב) ֹ֣ ראֶל־שְׁ�מ ֹ֔ לֵאמ

עְתִּי תשָׁמַ֕ חְתָּאֵ֥ יאֲשֶׁר־שָׁלַ֖ אֲנִ֤יאֵלָ֑
יאֶת־כׇּל־חֶפְצְ֔�אֶעֱֽשֶׂה֙ אֲרָזִ֖יםבַּעֲצֵ֥
י י(כג)בְרוֹשִֽׁים׃וּבַעֲצֵ֥ בָדַ֠ דוּעֲ֠ ירִֹ֨

מָּהמִן־הַלְּבָנ֜וֹן ייָ֗ אֲנִ֠ םוַ֠ דּבְֹר֤וֹתאֲשִׂימֵ֨
אֵלַ֛יאֲשֶׁר־תִּשְׁלַ֥חעַדֽ־הַמָּק֞וֹםבַּיּםָ֙

ים םוְנפִַּצְתִּ֥ השָׁ֖ אוְאַתָּ֣ וְאַתָּה֙תִשָּׂ֑
ה יתַּעֲשֶׂ֣ תאֶת־חֶפְצִ֔ בֵּיתִֽי׃לֶ֥חֶםלָתֵ֖
י(כד) ןחִיר֜וֹםוַיהְִ֨ הנתֵֹ֣ ֹ֗ ילִשְׁ�מ עֲצֵ֧

יאֲרָזִי֛ם יםוַעֲצֵ֥ (כה)כׇּל־חֶפְצֽוֹ׃בְרוֹשִׁ֖
ןוּשְׁ�מהֹ֩ םנתַָ֨ לֶףעֶשְׂרִים֩לְחִירָ֜ ראֶ֨ ֹ֤ כּ

לֶתחִטִּים֙ ֹ֣ יםלְבֵית֔וֹמַכּ רוְעֶשְׂרִ֥ ֹ֖ מֶןכּ שֶׁ֣
ית ןכָּתִ֑ ֹֽה־יתִֵּ֧ הכּ ֹ֛ םשְׁ�מ שָׁנָה֥לְחִירָ֖

{פ}בְשָׁנָהֽ׃
ןוַהֽ'(כו) החׇכְמָה֙נתַָ֤ ֹ֔ רלִשְׁ�מ כַּאֲשֶׁ֖

ידִּבֶּר־ל֑וֹ יןשָׁ֗�םוַיהְִ֣ יןחִירָם֙בֵּ֤ וּבֵ֣
ה ֹ֔ יתוַיּכְִרְת֥וּשְׁ�מ (כז)שְׁניֵהֶםֽ׃בְרִ֖

עַל לֶ�וַיַּ֨ ההַמֶּ֧ ֹ֛ סשְׁ�מ למַ֖ מִכׇּל־ישְִׂרָאֵ֑
י סוַיהְִ֣ יםהַמַּ֔ לֶףשְׁ�שִׁ֥ (כח)אִיֽשׁ׃אֶ֖

ם רֶתלְבָנ֗וֹנהָוַיּשְִׁלָחֵ֣ יםעֲשֶׂ֨ דֶשׁ֙אֲלָפִ֤ ֹ֙ בַּח
דֶשׁחֲלִיפ֔וֹת ֹ֚ שְׁנַי֥םִבַלְּבָנ֔וֹןיהְִי֣וּח
ים םבְּבֵית֑וֹחֳדָשִׁ֖ עַל־הַמַּסֽ׃וַאֲדנֹיִרָ֖

י(כט){ס}         הוַיהְִ֧ ֹ֛ יםלִשְׁ�מ שִׁבְעִ֥
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payment to Hiram. (26) GOD had
given Solomonwisdom, just as
promised. There was friendship
between Hiram and Solomon, and
the two of themmade a treaty. (27)
King Solomon imposed forced labor
on all Israel; the levy came to 30,000
men. (28) He sent them to the
Lebanon in shifts of 10,000 amonth:
they would spend onemonth in the
Lebanon and twomonths at home.
Adoniramwas in charge of the
forced labor. (29) Solomon also had
70,000 porters and 80,000
quarriers in the hills, (30) apart
from Solomon’s 3,300 of�cials who
were in charge of the work and
supervised the gangs doing the
work. (31) The king ordered huge
blocks of choice stone to be
quarried, so that the foundations of
the house might be laid with hewn
stones. (32) Solomon’s masons,
Hiram’s masons, and those from
Gebal shaped them. Thus the timber
and the stones for building the
house were made ready.

לֶף אאֶ֖ לנשֵֹׂ֣ לֶףוּשְׁמנִֹי֥םסַבָּ֑ באֶ֖ חצֵֹ֥
ד(ל)בָּהָרֽ׃ בַ֠ ילְ֠ יםמִשָּׂרֵ֨ לִשְׁ�מהֹ֙הַנּצִָּבִ֤
ר האֲשֶׁ֣ יםשְׁ֥�שֶׁתעַל־הַמְּלָאכָ֔ אֲלָפִ֖

יםמֵא֑וֹתוּשְׁ֣�שׁ םהָרדִֹ֣ יםבָּעָ֔ הָעשִֹׂ֖
ו(לא){ס}        בַּמְּלָאכָהֽ׃ וַיצְַ֣

לֶ� עוּ֩הַמֶּ֡ יםוַיּסִַּ֩ אֲבָנִ֧יםגְּדלֹ֜וֹתאֲבָנִ֨
דיקְָר֛וֹת יתִלְיסֵַּ֥ (לב)גָזִיֽת׃אַבְנֵי֥הַבָּ֖
הבּנֵֹ֧יוַיּֽפְִסְל֞וּ ֹ֛ חִיר֖וֹםוּבנֵֹי֥שְׁ�מ

ים ינוּוְהַגִּבְלִ֑ יםוַיּכִָ֛ וְהָאֲבָנִ֖יםהָעֵצִ֥
{פ}הַבָּיֽתִ׃לִבְנ֥וֹת

I Kings 6:1-2

(1) In the four hundred and eightieth
year after the Israelites left the land
of Egypt, in themonth of Ziv—that
is, the secondmonth—in the fourth
year of his reign over Israel, Solomon
began to build the House of GOD.
(2) The House that King Solomon
built for GODwas 60 cubits long, 20

ו׳:א׳-ב׳אמלכים
י(א) עשָׁנָ֣הבִשְׁמוֹנִ֣יםוַיהְִ֣ מֵא֣וֹתוְאַרְבַּ֣
ה אתשָׁנָ֡ ללְצֵ֣ יםִ֩בְּנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֣ מֵאֶרֶֽץ־מִצְרַ֩

ה יתבַּשָּׁנָ֨ דֶשׁהָרְבִיעִ֜ ֹ֣ ובְּח דֶשׁה֚וּאזִ֗ ֹ֣ הַח
י הלִמְ֥��הַשֵּׁנִ֔ ֹ֖ לשְׁ�מ וַיִּבֶ֥ןעַל־ישְִׂרָאֵ֑
יתִ יתִ(ב)לַה'׃הַבַּ֖ רוְהַבַּ֗ האֲשֶׁ֨ בָּנָ֜
לֶ� הלַה'שְׁ�מהֹ֙הַמֶּ֤ אׇרְכּ֖וֹשִׁשִּׁים־אַמָּ֥
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cubits wide, and 30 cubits high. ים יםרׇחְבּ֑וֹוְעֶשְׂרִ֣ הוּשְׁ�שִׁ֥ קוֹמָתֽוֹ׃אַמָּ֖

I Kings 6:11

(11) Then the word of GOD came to
Solomon,

ו׳:י״אאמלכים
הדְּבַר־ה'וַיֽהְִי֙(יא) ֹ֖ ר׃אֶל־שְׁ�מ ֹֽ לֵאמ

I Kings 6:13

(13) I will abide among the children
of Israel, and I will never forsakeMy
people Israel.”

ו׳:י״גאמלכים
י(יג) כַנתְִּ֔ לבְּנֵ֣יבְּת֖וֹ�וְשָׁ֣ וְ֥�אישְִׂרָאֵ֑

ב ֹ֖ יאֶעֱז {פ}ישְִׂרָאֵלֽ׃אֶת־עַמִּ֥

I Kings 7:1

(1) And it took Solomon thirteen
years to build his palace, until his
whole palace was completed.

ז׳:א׳אמלכים
הבָּנָ֣הוְאֶת־בֵּיתוֹ֙(א) ֹ֔ שְׁ֥�שׁשְׁ�מ

ה לשָׁנָ֑העֶשְׂרֵ֖ אֶת־כׇּל־בֵּיתֽוֹ׃וַיכְַ֖

I Kings 7:13-14

(13) King Solomon sent for Hiram
and brought him down from Tyre.
(14) He was the son of a widow from
the tribe of Naphtali, and his father
had been a Tyrian, a coppersmith.
He was endowedwith skill, ability,
and talent for executing all work in
bronze. He came to King Solomon
and executed all his work.

ז׳:י״ג-י״דאמלכים
לֶ�וַיּשְִׁלַח֙(יג) ההַמֶּ֣ ֹ֔ חשְׁ�מ וַיּקִַּ֥

ם ר׃אֶת־חִירָ֖ ֹֽ הבֶּן־אִשָּׁה֩(יד)מִצּ אַלְמָנָ֨
הה֜וּא ימִמַּטֵּ֣ יונפְַתָּלִ֗ אִישׁ־צרִֹי֮וְאָבִ֣

שׁ שֶׁת֒חרֵֹ֣ ֹ֒ אנחְ יּמִָּלֵ֠ הוַ֠ אֶת־הַחׇכְמָ֤
עַתוְאֶת־הַתְּבוּנהָ֙ לַעֲשׂ֥וֹתוְאֶת־הַדַּ֔

ה שֶׁתכׇּל־מְלָאכָ֖ ֹ֑ לֶ�וַיּבָוֹא֙בַּנּחְ אֶל־הַמֶּ֣
ה ֹ֔ אֶת־כׇּל־מְלַאכְתּֽוֹ׃וַיַּ֖עַשׂשְׁ�מ

I Kings 7:51

(51)When all the work that King

ז׳:נ״אאמלכים
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Solomon had done in the House of
GODwas completed, Solomon
brought in the sacred donations of
his father David—the silver, the
gold, and the vessels—and
deposited them in the treasury of
the House of GOD.

הוַתִּשְׁלַם֙(נא) רכׇּל־הַמְּלָאכָ֔ האֲשֶׁ֥ עָשָׂ֛
לֶ� ההַמֶּ֥ ֹ֖ יתשְׁ�מ אה'בֵּ֣ הוַיּבֵָ֨ ֹ֜ שְׁ�מ

י  ד׀אֶת־קׇדְשֵׁ֣ יודָּוִ֣ סֶףאָבִ֗ אֶת־הַכֶּ֤
יםוְאֶת־הַזּהָָב֙ ןוְאֶת־הַכֵּלִ֔ בְּאצְֹר֖וֹתנתַָ֕

ית {פ}ה'׃בֵּ֥

I Kings 8

(1) Then Solomon convoked the
elders of Israel—all the heads of the
tribes and the ancestral chieftains of
the Israelites—before King Solomon
in Jerusalem, to bring up the Ark of
the Covenant of GOD from the City
of David, that is, Zion. (2) Israel’s
entire delegation gathered before
King Solomon at the Feast [of
Booths], in themonth of
Ethanim—that is, the seventh
month. (3)When all the elders of
Israel had come, the priests lifted
the Ark (4) and carried up the Ark of
GOD. Then the priests and the
Levites brought the Tent of Meeting
and all the holy vessels that were in
the Tent. (5) Meanwhile, King
Solomon and the whole community
of Israel, who were assembled with
him before the Ark, were sacri�cing
sheep and oxen in such abundance
that they could not be numbered or
counted. (6) The priests brought the
Ark of GOD’s Covenant to its place
underneath the wings of the
cherubim, in the Shrine of the
House, in the Holy of Holies; (7) for

ח׳אמלכים
ז(א) לאָ֣ היקְַהֵ֣ ֹ֣ לאֶת־זקְִנֵ֣ישְׁ�מ ישְִׂרָאֵ֡

י יהַמַּטּוֹת֩אֶת־כׇּל־רָאשֵׁ֣ הָאָב֜וֹתנשְִׂיאֵ֨
ללִבְנֵ֧י לֶ�ישְִׂרָאֵ֛ האֶל־הַמֶּ֥ ֹ֖ שְׁ�מ

בְּרִית־ה'אֶת־אֲר֧וֹןלְהַֽעֲל֞וֹתירְוּשָׁלִָ֑ ם
יר דמֵעִ֥ יאדָּוִ֖ הֲל֜וּ(ב)צִיּוֹֽן׃הִ֥ וַיּקִָּ֨

לֶ� ישׁשְׁ�מהֹ֙אֶל־הַמֶּ֤ לכׇּל־אִ֣ ישְִׂרָאֵ֔
גהָאֵתָנִ֖יםבְּיֶרַ֥ח דֶשׁה֖וּאבֶּחָ֑ ֹ֥ הַח

אוּ(ג)הַשְּׁבִיעִיֽ׃ ֹ֕ לוַיּבָ ֹ֖ לזקְִנֵ֣יכּ ישְִׂרָאֵ֑
וַיּֽעֲַל֞וּ(ד)אֶת־הָאָרֽוֹן׃הַכּהֲֹנִ֖יםוַיּשְִׂא֥וּ

הֶלה'אֶת־אֲר֤וֹן ֹ֣ דוְאֶת־א מוֹעֵ֔
דֶשׁוְאֶת־כׇּל־כְּלֵ֥י ֹ֖ רהַקּ הֶלאֲשֶׁ֣ ֹ֑ וַיּעֲַל֣וּבָּא

ם לֶ�(ה)וְהַלְוִיִּםֽ׃הַכּהֲֹנִ֖יםאתָֹ֔ וְהַמֶּ֣
ה ֹ֗ תשְׁ�מ יםישְִׂרָאֵל֙וְכׇל־עֲדַ֤ הַנּוֹעָדִ֣

יו אןמְזבְַּחִים֙הָאָר֑וֹןלִפְנֵ֣יאִתּ֖וֹעָלָ֔ ֹ֣ צ
ר רוּבָקָ֔ ב׃ימִָּנ֖וּוְ֥�אֽ�א־יסִָּפְר֛וּאֲשֶׁ֧ ֹֽ מֵר
אוּ(ו) יםוַיּבִָ֣ כּהֲֹנִ֠ בְּרִית־ה'אֶת־אֲר֨וֹןהַ֠

יראֶל־מְקוֹמ֛וֹ יתִאֶל־דְּבִ֥ דֶשׁהַבַּ֖ ֹ֣ אֶל־ק
ים חַתהַקֳּדָשִׁ֑ יאֶל־תַּ֖ (ז)הַכְּרוּבִיֽם׃כַּנפְֵ֥

י יםהַכְּרוּבִים֙כִּ֤ יםִפּרְֹשִׂ֣ אֶל־מְק֖וֹםכְּנפַָ֔
כּוּהָאָר֑וֹן ֹ֧ יםוַיּסָ עַל־הָאָר֥וֹןהַכְּרֻבִ֛

יו כוּ֮(ח)מִלְמָעְֽלָה׃וְעַל־בַּדָּ֖ וַיּֽאֲַרִ֘
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the cherubim had their wings
spread out over the place of the Ark,
so that the cherubim shielded the
Ark and its poles from above. (8)
The poles projected so that the ends
of the poles were visible in the
sanctuary in front of the Shrine, but
they could not be seen outside; and
there they remain to this day. (9)
There was nothing inside the Ark
but the two tablets of stone that
Moses placed there at Horeb, when
GODmade [a covenant] with the
Israelites after their departure from
the land of Egypt. (10)When the
priests came out of the
sanctuary—for the cloud had �lled
the House of GOD (11) and the
priests were not able to remain and
perform the service because of the
cloud, for the Presence of the
ETERNAL �lled the House of GOD
— (12) then Solomon declared:
“ GOD has chosen
To abide in a thick cloud: (13) I have
now built for You
A stately House,
A place where You
May dwell forever.”
(14) Then, with the whole
congregation of Israel standing, the
king faced about and blessed the
whole congregation of Israel. (15)
He said:
“Praised be the ETERNAL, the God
of Israel, who has ful�lled with
deeds the promise made tomy
father David. For [God] said, (16)

יוַיֵּרָֽאוּ֩הַבַּדִּים֒ יםרָאשֵׁ֨ דֶשׁ֙הַבַּדִּ֤ ֹ֙ מִן־הַקּ
ירעַל־פְּנֵ֣י וַיִּהְ֣יוּהַח֑וּצָהירֵָא֖וּוְ֥�אהַדְּבִ֔

ם דשָׁ֔ ין(ט)הַזֶּהֽ׃הַיּ֥וֹםעַ֖ קבָּאָֽר֔וֹןאֵ֚ רַ֗
יםלֻח֣וֹתשְׁניֵ֙ רהָאֲבָנִ֔ םהִנִּחַ֥אֲשֶׁ֨ שָׁ֛

ה במשֶֹׁ֖ רבְּחרֵֹ֑ תאֲשֶׁ֨ עִם־בְּנֵ֣יה'כָּרַ֤
ל םישְִׂרָאֵ֔ רֶץבְּצֵאתָ֖ יםִ׃מֵאֶ֥ (י)מִצְרָֽ

י אתוַיהְִ֕ דֶשׁהַכּהֲֹנִ֖יםבְּצֵ֥ ֹ֑ וְהֶעָנָן֥מִן־הַקּ
א יתמָלֵ֖ וְ�א־יכְָל֧וּ(יא)ה'׃אֶת־בֵּ֥

דהַכּהֲֹנִי֛ם ֹ֥ תלַעֲֽמ ןמִפְּנֵ֣ילְשָׁרֵ֖ הֶעָנָ֑
יתכְבוֹד־ה'כִּיֽ־מָלֵ֥א {פ}ה'׃אֶת־בֵּ֥

ז(יב) ראָ֖ האָמַ֣ ֹ֑ רה'שְׁ�מ ןאָמַ֔ ֹ֖ לִשְׁכּ
ה(יג)בָּעֲרָפֶלֽ׃ ֹ֥ יתבָנִי֛תִיבָּנ לבֵּ֥ �זבְֻ֖ לָ֑

ב(יד)עוֹלָמִיֽם׃לְשִׁבְתְּ֖�מָכ֥וֹן וַיּסֵַּ֤
לֶ֙� יוהַמֶּ֙ רֶ�אֶת־פָּנָ֔ תוַיבְָ֕ לאֵ֖ כׇּל־קְהַ֣

ל לישְִׂרָאֵ֑ לוְכׇל־קְהַ֥ (טו)עמֵֹדֽ׃ישְִׂרָאֵ֖
אמֶר ֹ֗ יה'בָּר֤וּ�וַיּ לאֱ�קֵ֣ אֲשֶׁר֙ישְִׂרָאֵ֔

ר יודִּבֶּ֣ תבְּפִ֔ דאֵ֖ ידָּוִ֣ אוּבְידָ֥וֹאָבִ֑ מִלֵּ֖
ר׃ ֹֽ רמִן־הַיּ֗וֹם(טז)לֵאמ אתִיאֲשֶׁ֨ הוֹצֵ֜

י יםִ֒אֶת־ישְִׂרָאֵל֮אֶת־עַמִּ֣ מִמִּצְרַ֒
רְתִּֽי ירֽ�א־בָחַ֣ ימִכּלֹ֙בְעִ֗ לשִׁבְטֵ֣ ישְִׂרָאֵ֔

יתִלִבְנ֣וֹת ילִהְי֥וֹתבַּ֔ םשְׁמִ֖ רשָׁ֑ וָאֶבְחַ֣
ד ילִהְי֖וֹתבְּדָוִ֔ (יז)ישְִׂרָאֵלֽ׃עַל־עַמִּ֥
י בוַיהְִ֕ דעִם־לְבַ֖ ידָּוִ֣ יתִלִבְנ֣וֹתאָבִ֑ בַּ֔

ם יה'לְשֵׁ֥ אמֶר(יח)ישְִׂרָאֵלֽ׃אֱ�קֵ֥ ֹ֤ ה'וַיּ
ד יאֶל־דָּוִ֣ עַןאָבִ֔ ריַ֗ בְ֔�הָיהָ֙אֲשֶׁ֤ עִם־לְבָ֣
יתִלִבְנ֥וֹת יבַּ֖ תָלִשְׁמִ֑ ֹ֔ טִיב יה� הָיָ֖הכִּ֥

ק(יט)עִם־לְבָבֶֽ�׃ הרַ֣ תִבְנֶ֖ה֥�אאַתָּ֔
יתִ יהַבָּ֑ אאִם־בִּנְ֙�כִּ֤ י�הַיּצֵֹ֣ מֵחֲלָצֶ֔

יתִהֽוּא־יבְִנֶה֥ ה'וַיָּקֶ֣ם(כ)לִשְׁמִיֽ׃הַבַּ֖
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‘Ever since I broughtMy people
Israel out of Egypt, I have not chosen
a city among all the tribes of Israel
for building a House whereMy
namemight abide; but I have chosen
David to rule My people Israel.’ (17)
“Nowmy father David had intended
to build a House for the name of the
ETERNAL One, the God of Israel.
(18) But GOD said to my father
David, ‘As regards your intention to
build a House for My name, you did
right to have that intention. (19)
However, you shall not build the
House yourself; instead, your son,
the issue of your loins, shall build
the House for My name.’ (20) “And
GOD has ful�lled the promise that
wasmade: I have succeededmy
father David and have ascended the
throne of Israel, as GOD promised. I
have built the House for the name of
the ETERNAL One, the God of Israel;
(21) and I have set a place there for
the Ark, containing the covenant
that GODmade with our ancestors
upon bringing them out from the
land of Egypt.” (22) Then Solomon
stood before the altar of GOD in the
presence of the whole community of
Israel; he spread the palms of his
hands toward heaven (23) and said,
“O ETERNAL God of Israel, in the
heavens above and on the earth
below there is no god like You, who
keep Your gracious covenant with
Your servants when they walk before
You in wholehearted devotion; (24)

ראֶת־דְּבָר֖וֹ ראֲשֶׁ֣ םדִּבֵּ֑ חַת֩וָאָקֻ֡ דתַּ֩ דָּוִ֨
י ב אָבִ֜ א׀וָאֵשֵׁ֣ לעַל־כִּסֵּ֣ כַּאֲֽשֶׁר֙ישְִׂרָאֵ֗
ר יתִוָאֶבְנֶ֣הה'דִּבֶּ֣ םהַבַּ֔ יה'לְשֵׁ֥ אֱ�קֵ֥

ם(כא)ישְִׂרָאֵלֽ׃ םוָאָשִׂ֨ לָאָר֔וֹןמָקוֹם֙שָׁ֤
ם יתאֲשֶׁר־שָׁ֖ רה'בְּרִ֣ כָּרַת֙אֲשֶׁ֤

ינוּ םבְּהוֹצִיא֥וֹעִם־אֲבתֵֹ֔ רֶץאתָֹ֖ מֵאֶ֥
יםִ׃ ד(כב){ס}        מִצְרָֽ ֹ֣ וַיּעֲַמ
ה ֹ֗ חלִפְניֵ֙שְׁ�מ גֶדה'מִזבְַּ֣ לנֶ֖ כׇּל־קְהַ֣

ל שׂישְִׂרָאֵ֑ ֹ֥ יווַיּפְִר (כג)הַשָּׁמָיֽםִ׃כַּפָּ֖
ר יה'וַיּאֹמַ֗ אֵין־כָּמ֣וֹ�ישְִׂרָאֵל֙אֱ�קֵ֤
ים יםִאֱ�קִ֔ עַלבַּשָּׁמַ֣ רֶץמִמַּ֔ וְעַל־הָאָ֖
חַת רמִתָּ֑ סֶדהַבְּרִית֙שׁמֵֹ֤ י�וְהַֽחֶ֔ לַעֲבָדֶ֕

ים ר(כד)בְּכׇל־לִבָּםֽ׃לְפָנֶ֖י�הַהלְֹכִ֥ אֲשֶׁ֣
רְתָּ דלְעַבְדְּ֙�שָׁמַ֗ ידָּוִ֣ תאָבִ֔ אֵ֥

רְתָּ רל֑וֹאֲשֶׁר־דִּבַּ֖ י�וַתְּדַבֵּ֥ וּבְידְָ֥�בְּפִ֛
אתָ ה(כה)הַזֶּהֽ׃כַּיּ֥וֹםמִלֵּ֖ ׀ה' וְעַתָּ֞
י לאֱ�קֵ֣ רישְִׂרָאֵ֗ ֹ֠ מ דלְעַבְדְּ֨�שְׁ֠ אָבִי֙דָוִ֤

ראֵת֩ רְתָּאֲשֶׁ֨ רלּוֹ֙דִּבַּ֤ ֹ֔ תלֵאמ �א־יכִָּרֵ֨
יאִישׁ֙לְ֥� במִלְּפָנַ֔ אישֵֹׁ֖ לעַל־כִּסֵּ֣ ישְִׂרָאֵ֑
ק כֶתאֶת־דַּרְכָּם֙בָנֶ֤י�אִם־ישְִׁמְר֨וּרַ֠ לָלֶ֣

י רלְפָנַ֔ כְתָּכַּאֲשֶׁ֥ ה(כו)לְפָנָיֽ׃הָלַ֖ וְעַתָּ֖
י לאֱ�קֵ֣ מֶןישְִׂרָאֵ֑ (דבריך)נאָ֙יאֵָ֤

רְ֔�] ר[דְּבָ֣ רְתָּאֲשֶׁ֣ אָבִיֽ׃דָּוִ֥דלְעַבְדְּ֖�דִּבַּ֔
י(כז) םכִּ֚ בהַאֻֽמְנָ֔ יםישֵֵׁ֥ אֱ�קִ֖

רֶץ העַל־הָאָ֑ נֵּ֠ יםִהִ֠ יהַשָּׁמַ֜ יםִ֙וּשְׁמֵ֤ הַשָּׁמַ֙
ףיכְַלְכְּל֔וּ�֣�א יתִאַ֕ רהַזֶּ֖הכִּיֽ־הַבַּ֥ אֲשֶׁ֥

יתָ(כח)בָּנִיֽתִי׃ עַבְדְּ֛�אֶל־תְּפִלַּ֧תוּפָנִ֜
יה'וְאֶל־תְּחִנּתָ֖וֹ עַאֱ�קָ֑ ֹ֤ אֶל־הָרִֽנּהָ֙לִשְׁמ

ה רוְאֶל־הַתְּפִלָּ֔ מִתְפַּלֵּ֥לעַבְדְּ֛�אֲשֶׁ֧
�לִהְיוֹת֩(כט)הַיּוֹֽם׃לְפָנֶ֖י� תעֵינֶ֨ ֹ֜ פְתֻח
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Youwho have kept the promises You
made to Your servant, my father
David, ful�lling with deeds the
promise Youmade—as is now the
case. (25) And now, O ETERNAL
God of Israel, keep the further
promise that Youmade to Your
servant, my father David: ‘Your line
on the throne of Israel shall never
end, if only your descendants will
look to their way andwalk before
Me as you have walked before Me.’
(26) Now, therefore, O God of Israel,
let the promise that Youmade to
Your servant my father David be
ful�lled. (27) “But will God really
dwell on earth? Even the heavens to
their uttermost reaches cannot
contain You, howmuch less this
House that I have built! (28) Yet
turn, my ETERNAL God, to the
prayer and supplication of Your
servant, and hear the cry and prayer
that Your servant offers before You
this day. (29) May Your eyes be
open day and night toward this
House, toward the place of which
You have said, ‘My name shall abide
there’; may You heed the prayers
that Your servant will offer toward
this place. (30) Andwhen You hear
the supplications that Your servant
and Your people Israel offer toward
this place, give heed in Your
heavenly abode—give heed and
pardon. (31) “Whenever one person
commits an offense against another,
and the latter utters an imprecation

יתִ ילְָההַזּהֶ֙אֶל־הַבַּ֤ ל־הַמָּק֔וֹםוָי֔וֹםלַ֣ אֶ֨
ר רְתָּאֲשֶׁ֣ ייִהְֽיֶה֥אָמַ֔ םשְׁמִ֖ עַ֙שָׁ֑ ֹ֙ לִשְׁמ

ה ראֶל־הַתְּפִלָּ֔ עַבְדְּ֔�יתְִפַּלֵּ֣לאֲשֶׁ֣
מַעְתָּ֜(ל)הַזֶּהֽ׃אֶל־הַמָּק֖וֹם וְשָׁ֨
לוְעַמְּ֣�עַבְדְּ֙�אֶל־תְּחִנַּ֤ת רישְִׂרָאֵ֔ אֲשֶׁ֥

ההַזֶּ֑האֶל־הַמָּק֣וֹםיִתְֽפַּלְל֖וּ אַתָּ֠ עוְ֠ תִּשְׁמַ֞
יםִשִׁבְתְּ֙�אֶל־מְק֤וֹם וְשָׁמַעְתָּ֖אֶל־הַשָּׁמַ֔

ראֵת֩(לא)וְסָלָחְֽתָּ׃ אאֲשֶׁ֨ אִישׁ֙יחֱֶטָ֥
הוּ הוְנשָָׁא־ב֥וֹלְרֵעֵ֔ אלְהַאֲ�ת֑וֹאָלָ֖ וּבָ֗

יתִמִזֽבְַּחֲ֖�לִפְנֵי֥אָלָ֛ה (לב)הַזֶּהֽ׃בַּבַּ֥
ה  ע׀וְאַתָּ֣ יםִתִּשְׁמַ֣ יתָ֙הַשָּׁמַ֗ פַטְתָּ֣וְעָשִׂ֙ וְשָֽׁ

י� יעַאֶת־עֲבָדֶ֔ עלְהַרְשִׁ֣ תרָשָׁ֔ דַּרְכּ֖וֹלָתֵ֥
יקבְּראֹשׁ֑וֹ יקוּלְהַצְדִּ֣ ל֖וֹלָ֥תֶתצַדִּ֔

ף(לג)כְּצִדְקָתֽוֹ׃ לעַמְּ֧�בְּהִֽנּגֵָ֞ ישְִׂרָאֵ֛
ראוֹיֵ֖בלִפְנֵי֥ �אֲשֶׁ֣ בוּיחֶֶטְאוּ־לָ֑ וְשָׁ֤
�וְהוֹד֣וּאֵלֶי֙֙� וְהִתְפַּלְל֧וּאֶת־שְׁמֶ֔

י�וְהִתְֽחַנּנְ֛וּ יתִאֵלֶ֖ וְאַתָּה֙(לד)הַזֶּהֽ׃בַּבַּ֥
ע יםִתִּשְׁמַ֣ לַחְתָּ֔הַשָּׁמַ֔ אתוְסָ֣ עַמְּ֣�לְחַטַּ֖
ל הוַהֲשֵֽׁבתָֹם֙ישְִׂרָאֵ֑ אֲדָמָ֔ ראֶל־הָ֣ אֲשֶׁ֥

תָּ (לה){ס}        לַאֲבוֹתָֽם׃נתַָ֖
יםִבְּהֵעָצֵ֥ר רוְֽ�א־יִהְֽיֶה֥שָׁמַ֛ ימָטָ֖ כִּ֣

� הַזּהֶ֙אֶל־הַמָּק֤וֹםוְהִתְֽפַּלְל֞וּיחֶֶטְאוּ־לָ֑
�וְהוֹד֣וּ םאֶת־שְׁמֶ֔ יישְׁוּב֖וּןוּמֵחַטָּאתָ֥ כִּ֥

ה (לו)תַעֲנֵםֽ׃ ע׀וְאַתָּ֣ יםִתִּשְׁמַ֣ הַשָּׁמַ֗
לַחְתָּ֜ אתוְסָ֨ י֙�לְחַטַּ֤ לוְעַמְּ֣�עֲבָדֶ֙ ישְִׂרָאֵ֔

י םכִּ֥ רֶ�תוֹרֵ֛ האֶת־הַדֶּ֥ רהַטּוֹבָ֖ אֲשֶׁ֣
הּ היֵלְֽכוּ־בָ֑ עַלֽ־אַרְצְ֔�מָטָר֙וְנתַָתָּ֤

תָּה {ס}        לְנחֲַלָהֽ׃לְעַמְּ֖�אֲשֶׁר־נתַָ֥
ב(לז) רֶץכִּיֽ־יִהְֽיֶה֣רָעָ֞ בֶרבָאָ֗ דֶּ֣

ה הְיֶ֠ ֽ֠ הירֵָק֜וֹןשִׁדָּפ֨וֹןכִּיֽ־יִ יחָסִיל֙אַרְבֶּ֤ כִּ֣
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to bring a curse upon the former,
and comes with that imprecation
before Your altar in this House, (32)
oh, hear in heaven and take action to
judge Your servants, condemning
the one who is in the wrong and
bringing down the punishment of
their conduct on their head—while
vindicating the other, who is in the
right, by rewarding them according
to their righteousness. (33) “Should
Your people Israel be routed by an
enemy because they have sinned
against You, and then turn back to
You and acknowledge Your name,
and they offer prayer and
supplication to You in this House,
(34) oh, hear in heaven and pardon
the sin of Your people Israel, and
restore them to the land that You
gave to their ancestors. (35) “Should
the heavens be shut up and there be
no rain, because they have sinned
against You, and then they pray
toward this place and acknowledge
Your name and repent of their sins,
when You answer them, (36) oh,
hear in heaven and pardon the sin of
Your servants, Your people Israel,
after You have shown them the
proper way in which they are to
walk; and send down rain upon the
land that You gave to Your people as
their heritage. (37) So, too, if there is
a famine in the land, if there is
pestilence, blight, mildew, locusts or
caterpillars, or if an enemy
oppresses them in any of the

ה ייִהְֽיֶ֔ רֶץאיֹבְ֖וֹיָצַֽר־ל֛וֹכִּ֧ יובְּאֶ֣ שְׁעָרָ֑
גַע כׇּל־תְּפִלָּ֣ה(לח)כׇּלֽ־מַחֲלָהֽ׃כׇּל־נֶ֖

ה רכׇל־תְּחִנָּ֗ םתִּֽהְיהֶ֙אֲשֶׁ֤ אָדָ֔ ללְכׇל־הָ֣ ֹ֖ לְכ
לעַמְּ֣� רישְִׂרָאֵ֑ ישׁידְֵע֗וּןאֲשֶׁ֣ נֶ֣גַעאִ֚
שׂלְבָב֔וֹ יווּפָרַ֥ יתִכַּפָּ֖ (לט)הַזֶּהֽ׃אֶל־הַבַּ֥
ה אַתָּ֠ עוְ֠ יםִתִּשְׁמַ֨ ֙�מְכ֤וֹןהַשָּׁמַ֜ שִׁבְתֶּ֙

יתָוְסָלַחְתָּ֣ יולָאִישׁ֙וְנתַָתָּ֤וְעָשִׂ֔ כְּכׇל־דְּרָכָ֔
ר עאֲשֶׁ֥ האֶת־לְבָב֑וֹתֵּדַ֖ עְתָּ֙כִּיֽ־אַתָּ֤ ידַָ֙
בלְבַדְּ֔� (מ)הָאָדָֽם׃כׇּל־בְּנֵי֥אֶת־לְבַ֖
עַן֙ יםירִָא֔וּ�לְמַ֙ ל־הַיּמִָ֔ םכׇּ֨ אֲשֶׁר־הֵ֥
העַל־פְּנֵ֣יחַיִּ֖ים רהָאֲדָמָ֑ תָּהאֲשֶׁ֥ נתַָ֖

יוְגַם֙(מא)לַאֲבתֵֹֽינוּ׃ ראֶל־הַנׇּכְרִ֔ אֲשֶׁ֛
ל�א־מֵעַמְּ֥� אה֑וּאישְִׂרָאֵ֖ רֶץוּבָ֛ מֵאֶ֥

ה עַןרְחוֹקָ֖ י(מב)שְׁמֶֽ�׃לְמַ֥ ישְִׁמְעוּן֙כִּ֤
הוְאֶת־יָדְֽ֙�הַגָּד֔וֹלאֶת־שִׁמְ֣� הַחֲזקָָ֔

אהַנּטְוּיָ֑הוּֽזרְעֲֹ֖� לוּבָ֥ יתִוְהִתְפַּלֵּ֖ אֶל־הַבַּ֥
ה(מג)הַזֶּהֽ׃ עאַתָּ֞ יםִ֙תִּשְׁמַ֤ מְכ֣וֹןהַשָּׁמַ֙

� יתָשִׁבְתֶּ֔ לוְעָשִׂ֕ ֹ֛ אכְּכ י�אֲשֶׁר־יקְִרָ֥ אֵלֶ֖
י עַןהַנׇּכְרִ֑ יידְֵעוּן֩לְמַ֣ רֶץכׇּל־עַמֵּ֨ הָאָ֜

� האֶת־שְׁמֶ֗ תְ֙�לְירְִאָ֤ ֹֽ לכְּעַמְּ֣�א ישְִׂרָאֵ֔
עַת אכִּיֽ־שִׁמְ֣�וְלָדַ֕ יתִנקְִרָ֔ הַזֶּ֖העַל־הַבַּ֥

ר א(מד)בָּנִיֽתִי׃אֲשֶׁ֥ עַמְּ֤�כִּיֽ־יצֵֵ֨
יבְ֔וֹלַמִּלְחָמָה֙ ֹ֣ רֶ�עַל־א רבַּדֶּ֖ אֲשֶׁ֣
ם רֶ�אֶל־ה'וְהִתְפַּלְל֣וּתִּשְׁלָחֵ֑ הָעִיר֙דֶּ֤

ר רְתָּאֲשֶׁ֣ הּבָּחַ֣ יתִבָּ֔ אֲשֶׁר־בָּנִתִ֥יוְהַבַּ֖
מַעְתָּ֙(מה)לִשְׁמֶֽ�׃ יםִוְשָֽׁ הַשָּׁמַ֔

ם םאֶת־תְּפִלָּתָ֖ יתָוְאֶת־תְּחִנּתָָ֑ וְעָשִׂ֖
י(מו)מִשְׁפָּטָֽם׃ �כִּ֣ ייחֶֶטְאוּ־לָ֗ יןכִּ֣ אֵ֤

ראָדָם֙ אאֲשֶׁ֣ םוְאָנפְַתָּֽ֣�א־יחֱֶטָ֔ בָ֔
ם בֵיהֶם֙וְשָׁב֤וּםאוֹיֵ֑בלִפְנֵ֣יוּנתְַתָּ֖ ֹֽ שׁ
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settlements of the land.
“In any plague and in any disease,
(38) in any prayer or supplication
offered by any person among all
Your people Israel—each of whom
knows their own af�iction—when
they spread their palms toward this
House, (39) oh, hear in Your
heavenly abode, and pardon and
take action! Render to that
individual according to their ways as
You know their heart to be—for You
alone know every human heart.
(40) Thusmay Your people revere
You all the days that they live on the
land that You gave to our ancestors.
(41) “Or if a foreigner who is not of
Your people Israel comes from a
distant land for the sake of Your
name— (42) for they shall hear
about Your great name and Your
mighty hand and Your outstretched
arm—and thus comes to pray
toward this House, (43) oh, hear in
Your heavenly abode and grant all
that the foreigner asks You for. Thus
all the peoples of the earth will
know Your name and revere You, as
does Your people Israel; and they
will recognize that Your name is
attached to this House that I have
built. (44) “When Your people take
the �eld against their enemy by
whatever way You send them, and
they pray to GOD in the direction of
the city that You have chosen, and of
the House that I have built to Your
name, (45) oh, hear in heaven their

רֶץ באֶל־אֶ֣ ההָאוֹיֵ֔ קְרוֹבָהֽ׃א֥וֹרְחוֹקָ֖
יבוּ֙(מז) םוְהֵשִׁ֙ רֶץאֶל־לִבָּ֔ רבָּאָ֖ אֲשֶׁ֣

ם בוּ נשְִׁבּוּ־שָׁ֑ י�וְהִתְֽחַנּנְ֣וּ׀וְשָׁ֣ אֵלֶ֗
רֶץ בֵיהֶם֙בְּאֶ֤ ֹֽ רשׁ ֹ֔ אנוּלֵאמ ינוּחָטָ֥ וְהֶעֱוִ֖

עְנוּ׃ בוּ(מח)רָשָֽׁ י�וְשָׁ֣ בְּכׇל־לְבָבָם֙אֵלֶ֗
ם רֶץוּבְכׇל־נפְַשָׁ֔ םבְּאֶ֥ אֲשֶׁר־שָׁב֣וּאיֹבְֵיהֶ֖

ם י�וְהִתְפַּלְל֣וּאתָֹ֑ רֶ�אֵלֶ֗ ראַרְצָם֙דֶּ֤ אֲשֶׁ֣
תָּה םנתַָ֣ רהָעִיר֙לַאֲבוֹתָ֔ רְתָּאֲשֶׁ֣ בָּחַ֔
יתִ לִשְׁמֶֽ�׃(בנית)אֲשֶׁר־[בָּנִי֥תִי]וְהַבַּ֖
יםִ֙וְשָׁמַעְתָּ֤(מט) שִׁבְתְּ֔�מְכ֣וֹןהַשָּׁמַ֙

ם םאֶת־תְּפִלָּתָ֖ יתָוְאֶת־תְּחִנּתָָ֑ וְעָשִׂ֖
רלְעַמְּ֙�וְסָלַחְתָּ֤(נ)מִשְׁפָּטָֽם׃ אֲשֶׁ֣
� םחָטְאוּ־לָ֔ רוּלְכׇל־פִּשְׁעֵיהֶ֖ אֲשֶׁ֣
� םפָּשְׁעוּ־בָ֑ יםוּנתְַתָּ֧ לִפְנֵי֥לְרַחֲמִ֛

ם כִּיֽ־עַמְּ֥�(נא)וְרִחֲמֽוּם׃שׁבֵֹיהֶ֖
םוְנחֲַלָתְ֖� רהֵ֑ אתָ֙אֲשֶׁ֤ יםִהוֹצֵ֙ מִמִּצְרַ֔

עֵינֶ֤י�לִהְי֨וֹת(נב)הַבַּרְזֶלֽ׃כּ֥וּרמִתּ֖וֹ�
וְאֶל־תְּחִנַּ֖תעַבְדְּ֔�אֶל־תְּחִנַּ֣תפְתֻחתֹ֙

לעַמְּ֣� עַישְִׂרָאֵ֑ ֹ֣ םלִשְׁמ לאֲלֵיהֶ֔ ֹ֖ בְּכ
ם ה(נג)אֵלֶיֽ�׃קׇרְאָ֥ םכִּיֽ־אַתָּ֞ הִבְדַּלְתָּ֤

הלְ֙� ללְנֽחֲַלָ֔ ֹ֖ ימִכּ רֶץעַמֵּ֣ רהָאָ֑ כַּאֲשֶׁ֨
רְתָּ ה׀בְּיַד֣ דִּבַּ֜ �משֶֹׁ֣ בְּהוֹצִיאֲ֧�עַבְדֶּ֗

ינוּ יםִאֶת־אֲבתֵֹ֛ {פ}ה'׃אדושםמִמִּצְרַ֖
י (נד) הכְּכַלּ֣וֹת׀וַיהְִ֣ ֹ֗ לְהִתְפַּלֵּל֙שְׁ�מ
תאֶל־ה' אתוְהַתְּחִנָּ֖הכׇּל־הַתְּפִלָּ֥האֵ֛ ֹ֑ הַזּ

ם יקָ֞ חמִלִּפְנֵ֨ עַה'מִזבְַּ֤ ֹ֣ יומִכְּר עַל־בִּרְכָּ֔
יו ד(נה)הַשָּׁמָיֽםִ׃פְּרֻשׂ֥וֹתוְכַפָּ֖ ֹ֕ וַיּעֲַמ
רֶ� תוַיבְָ֕ לאֵ֖ לכׇּל־קְהַ֣ גָּד֖וֹלק֥וֹלישְִׂרָאֵ֑
ר׃ ֹֽ רה'בָּר֣וּ�(נו)לֵאמ ןאֲשֶׁ֨ מְנוּחָה֙נתַָ֤
ללְעַמּ֣וֹ לישְִׂרָאֵ֔ ֹ֖ רכְּכ ראֲשֶׁ֣ לדִּבֵּ֑ ֽ�א־נפַָ֞
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prayer and supplication and uphold
their cause. (46) “When they sin
against You—for there is nomortal
who does not sin—and You are
angry with them and deliver them
to the enemy, and their captors carry
them off to an enemy land, near or
far; (47) and then they take it to
heart in the land to which they have
been carried off, and they repent
andmake supplication to You in the
land of their captors, saying: ‘We
have sinned, we have acted
perversely, we have acted wickedly,’
(48) and they turn back to You with
all their heart and soul, in the land
of the enemies who have carried
them off, and they pray to You in the
direction of their land that You gave
to their ancestors, of the city that
You have chosen, and of the House
that I have built to Your name—
(49) oh, give heed in Your heavenly
abode to their prayer and
supplication, uphold their cause,
(50) and pardon Your people who
have sinned against You for all the
transgressions that they have
committed against You. Grant them
mercy in the sight of their captors
that theymay bemerciful to them.
(51) For they are Your very own
people that You freed from Egypt,
from themidst of the iron furnace.
(52) May Your eyes be open to the
supplication of Your servant and the
supplication of Your people Israel,
andmay You heed themwhenever

ר דדָּבָ֣ רהַטּ֔וֹבדְּבָר֣וֹמִכּלֹ֙אֶחָ֗ ראֲשֶׁ֣ דִּבֶּ֔
הבְּיַ֖ד י(נז)עַבְדּֽוֹ׃משֶֹׁ֥ ינוּ֙ה'יהְִ֨ אֱ�קֵ֙

נוּ רעִמָּ֔ ינוּהָיָ֖הכַּאֲשֶׁ֥ עִם־אֲבתֵֹ֑
נוּ נוּ׃אַל־יעַַזבְֵ֖ לְהַטּ֥וֹת(נח)וְאַלֽ־יטְִּשֵֽׁ

נוּ יולְבָבֵ֖ כֶתאֵלָ֑ יולָלֶ֣ רבְּכׇל־דְּרָכָ֗ ֹ֨ וְלִשְׁמ
יו יווְחֻקָּיו֙מִצְוֺתָ֤ רוּמִשְׁפָּטָ֔ האֲשֶׁ֥ צִוָּ֖

יוְיִהְֽי֨וּ(נט)אֶת־אֲבתֵֹֽינוּ׃ לֶּהדְבָרַ֜ אֵ֗
ר נתְִּי֙אֲשֶׁ֤ יםה'לִפְנֵ֣יהִתְחַנַּ֙ אֶל־ה'קְרבִֹ֛

ינוּ םאֱ�קֵ֖ ילְָהיוֹמָ֣ ט׀לַעֲשׂ֣וֹת וָלָ֑ מִשְׁפַּ֣
טעַבְדּ֗וֹ לעַמּ֥וֹוּמִשְׁפַּ֛ דְּבַר־י֥וֹםישְִׂרָאֵ֖

עַן(ס)בְּיוֹמֽוֹ׃ עַתלְמַ֗ ידַּ֚ רֶץכׇּל־עַמֵּ֣ הָאָ֔
י יםה֣וּאה'כִּ֥ יןהָאֱ�קִ֑ (סא)עֽוֹד׃אֵ֖

םלְבַבְכֶם֙וְהָיָה֤ םשָׁלֵ֔ ינוּה'עִ֖ אֱ�קֵ֑
יולָלֶ֧כֶת רבְּחֻקָּ֛ ֹ֥ יווְלִשְׁמ כַּיּ֥וֹםמִצְוֺתָ֖
לֶ�(סב)הַזֶּהֽ׃ לוְהַֽמֶּ֔ עִמּ֑וֹוְכׇל־ישְִׂרָאֵ֖

ים ח(סג)ה'׃לִפְנֵי֥זֶ֖בַחזבְֹחִ֥ וַיּזִבְַּ֣
ה ֹ֗ תשְׁ�מ רהַשְּׁלָמִים֮זֶבַ֣חאֵ֣ חאֲשֶׁ֣ זבַָ֣

רלַה' יםבָּקָ֗ יםִ֙עֶשְׂרִ֤ לֶףוּשְׁנַ֙ אןאֶ֔ ֹ֕ וְצ
ה יםמֵאָ֥ לֶףוְעֶשְׂרִ֖ יתוַיּֽחְַנכְוּ֙אָ֑ ה'אֶת־בֵּ֣

לֶ� בַּיּ֣וֹם(סד)ישְִׂרָאֵלֽ׃וְכׇל־בְּנֵי֥הַמֶּ֖
שׁהַה֗וּא לֶ�קִדַּ֨ ראֶת־תּ֣וֹ�הַמֶּ֜ הֶחָצֵ֗
שָׂהבֵית־ה'לִפְנֵ֣יאֲשֶׁר֙ םכִּי־עָ֣ שָׁ֗

האֶת־הָעֽלָֹה֙ תוְאֶת־הַמִּנחְָ֔ יוְאֵ֖ חֶלְבֵ֣
ים חהַשְּׁלָמִ֑ שֶׁת֙כִּיֽ־מִזבְַּ֤ ֹ֙ רהַנּחְ לִפְנֵ֣יאֲשֶׁ֣

ןה' ֹ֗ האֶת־הָעלָֹ֣המֵהָֽכִיל֙קָט וְאֶת־הַמִּנחְָ֔
ת יוְאֵ֖ וַיַּעַ֣שׂ(סה)הַשְּׁלָמִיֽם׃חֶלְבֵ֥

ה ֹ֣ גשְׁ�מ יא ׀ אֶת־הֶחָ֡ בָעֵת־הַהִ֣
ל לעִמּוֹ֩וְכׇל־ישְִׂרָאֵ֣ מִלְּב֥וֹאגָּד֜וֹלקָהָ֨

ת  יםִעַד־נַ֣חַל׀חֲמָ֣ ה'לִפְניֵ֙מִצְרַ֗
ינוּ תאֱ�קֵ֔ יםשִׁבְעַ֥ תימִָ֖ יםוְשִׁבְעַ֣ ימִָ֑
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they call upon You. (53) For You, O
Sovereign GOD, have set them apart
for Yourself from all the peoples of
the earth as Your very own, as You
promised throughMoses Your
servant when You freed our
ancestors from Egypt.” (54)When
Solomon �nished offering to GOD
all this prayer and supplication, he
rose fromwhere he had been
kneeling, in front of the altar of
GOD, his hands spread out toward
heaven. (55) He stood, and in a loud
voice blessed the whole
congregation of Israel: (56) “Praised
be GODwho has granted a haven to
Israel—God’s people—just as
promised; not a single word has
failed of all the gracious promises
that were made through God’s
servant Moses. (57) May the
ETERNAL our God be with us, as
was the case with our ancestors.
May we never be abandoned or
forsaken. (58) May our hearts be
inclined to [God], that wemay walk
in all God’s ways and keep the
commandments, the laws, and the
rules that were enjoined upon our
ancestors. (59) Andmay these
words of mine, which I have offered
in supplication before GOD, be close
to the ETERNAL our God day and
night, that God’s servant and this
covenanted people Israel may be
provided for, according to each day’s
needs— (60) to the end that all the
peoples of the earthmay know that

ה ראַרְבָּעָ֥ הַשְּׁמִיניִ֙בַּיּ֤וֹם(סו)יוֹֽם׃עָשָׂ֖
םשִׁלַּ֣ח לֶ�וַיֽבְָרְכ֖וּאֶת־הָעָ֔ אֶת־הַמֶּ֑
םוַיּלְֵכ֣וּ בוְט֣וֹבֵישְׂמֵחִים֙לְאׇהֳלֵיהֶ֗ ללֵ֔ עַ֣

ה רכׇּל־הַטּוֹבָ֗ האֲשֶׁ֨ דה'עָשָׂ֤ עַבְדּ֔וֹלְדָוִ֣
ל עַמּֽוֹ׃וּלְישְִׂרָאֵ֖
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the ETERNAL alone is God, there is
no other. (61) Andmay you be
wholehearted with the ETERNAL
our God, to walk in God’s ways and
keep God’s commandments, even as
now.” (62) The king and all Israel
with him offered sacri�ces before
GOD. (63) Solomon offered 22,000
oxen and 120,000 sheep as sacri�ces
of well-being to GOD. Thus the king
and all the Israelites dedicated the
House of GOD. (64) That day the
king consecrated the center of the
court that was in front of the House
of GOD. For it was there that he
presented the burnt offerings, the
grain offerings, and the fat parts of
the offerings of well-being, because
the bronze altar that was before
GODwas too small to hold the burnt
offerings, the grain offerings, and
the fat parts of the offerings of
well-being. (65) So Solomon and all
Israel with him—a great
assemblage, [coming] from
Lebo-hamath to theWadi of
Egypt—observed the Feast at that
time before the ETERNAL our God,
seven days and again seven days,
fourteen days in all. (66) On the
eighth day he let the people go. They
bade the king good-bye and went to
their homes, joyful and glad of heart
over all the goodness that GOD had
shown to God’s servant David and
to Israel—God’s people.
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